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ABSTRACT

The heterogeneity of the community has a great influence on the
speech of Basri dialect speakers of Arabic. Basrah as a cosmopolitan city had
been a target for different types of nations and communities due to its strategic
location at the top of the Arab Gulf and being the only port to Irag. The
variety of nations, cultures and languages has a great impact on the linguistic
features of the Basri Arabic. The mixture of these languages and cultures in
Basrah has created a linguistic tension between the systems of the source
languages and that of the Arabic spoken in Basrah. This has led to the
formation of a dialect distinct to the city and is so different from all the other

dialects spoken in the rest of Irag.

This study aims to investigate empirically the impact of having a
heterogeneous community on the speech of Basri Iragi-Arabic speakers. The
Basri Iraqi-Arabic dialect spoken in the city centre has been selected in
contrast with the dialects spoken in Abul-Khaseeb and Az-Zubair. The
comparison is geared to finding out that whether these sub-dialects have
undergone a similar impact or not and whether the geographical distribution of

these sub-dialects makes any difference.

To accomplish the objective of the present study, the following

hypotheses have been proffered:

1- There is no significant effect of the heterogeneity of the community on
the speech of Basri dialect.

2- There are no significant dialectal differences between the Basri dialect
and the sub-dialects spoken in Az-Zubair and Abul-Khaseeb.

3- Geographical location has no effect on the type of dialect(s) selected by

the community.



The quantitative sociolinguistic approach and a judgment sample of
speakers has been selected contrasted according to class. The sample has been
obtained from a group of people representing different social groups
depending on different social variables such as: age, sex, class, etc. A sample
of 56 male and female informants selected from three different districts in
Basrah: Basrah City centre, Abul-Khaseeb at the south east and Az-Zubair at
the south west, in order to find out whether there has been an impact or not
and if so how far. Data has been collected through recorded interviews that
lasted for about 30 minutes each. To ascertain the face validity, the topics of
interview have been submitted to jury members in the field of English
Language and Linguistics. Dictionaries and encyclopaedias have been used to
check the original meaning and pronunciation of the loanwords as they are
used in the specified languages, which are listed in appendices at the end of
the thesis.

Data analysis has revealed the following facts. First, that the
geographical location has a great impact on the language spoken and the kind
of borrowings. Second, all the three districts in the study have been influenced
a lot by the heterogeneity of the community but not at the same rate, level or
kind. All the loanwords borrowed have been adapted to the linguistic features
of the Arabic Language and Basri Arabic phonologically and
morphologically. Third, the dialect spoken in Basrah today is different from
that was spoken fifty years ago. Age has proved to be an effective variable. It
has a strong and a systematic impact on the participants’ elicited loanword
adaptation. Therefore, more studies and thorough investigations should be
conducted on the characteristics of the dialect of Al-Basrah before it dies out
and disappears forever. Most of the borrowings in BA were related to human
and social needs, while the new generation’s borrowings tend to be more
technical. Although Abul-Khaseeb and Az-Zubair are different areas

geographically and socially, and have completely different varieties, they



share many linguistic features. These features need to be identified and

studied thoroughly.

A number of suggestions have been put forward for further studies
about the Basri dialect and its other linguistic features and the dialects of

Basrah in the other districts need to be studied also.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION
1.1 The Problem and Its Significance:

Since language is a social phenomenon, it is natural to assume that the
structure of a society has some impact on the language of the speakers of that
society. Every language differs to some extent from place to place and from
group to group. Language varies according to the social characteristics of the
groups, such as their cultural background, geographical location, social class,
gender, age etc. Backing this idea (Fasold, 1990:40-1) mentioned that “just as
languages can vary, there can be fundamental differences from one
community to another in the rules of how language is used.” and thereafter the
relationship between language and culture is as old as mankind. Through
centuries, people and their living practices have had their own impact,
resulting in wide-reaching changes in societal culture. This, in turn, has
influenced language to be what it is today. Iraq is one of the countries that are
rich in cultural diversity, as it forms, with its long ancient history, as well as
its great diversity in nature, environment, and population, a mosaic ample with
languages, beliefs, traditions, heritage, arts, architectures, costumes, artifacts
(an interesting object from the past), festivals, rituals as well as varieties in
dialects. Such ideas create some sort of problem for those who want to
investigate the speech of an IA dialect or in a more precise term dialect.
Therefore, there is no way of speaking of IA dialect. The diversity was so
great sometimes that it was on the verge of incomprehensibility. But now with
the great effect of the media especially TV this problem has been alleviated.
The variation across dialects is great and multi-dimensional. It can be

geographical, commercial, social and even religious.

24



Geographical issues are decisive in a sociolinguistic setting. Basra
/basra/ or ( 5_»=4/: Al Basrah) in Arabic is a city lying to South East of Irag,
on the Shatt al Arab. It is Iraq's second largest city and it is the principal port
on the Arab Gulf. Basrah is rich in oil and agriculture. Due to its geographical
location, Basri dialect has been greatly influenced by heterogeneity of cultures
and communities who either settled there or had close commercial relations
with the Basri. Basra has always occupied a distinguished commercial
relationship with other countries in the world. This is due to its strategic
location as the main port in the Arab Gulf (henceforth AG) where goods are
transported to and from Iraq via the marine navigation ways and the rail roads
along the way from Basrah to London, (Adamov, 1912: 519) as will be
explained in chapter two. This has influenced the life style of the city in
general and the speech of the community in particular, because of the large
number of traders from all over the world pouring into Basrah and hence has a
great impact on the Basri Iragi Arabic speakers. The impact of the large scale
trade also influenced the social composition of the community in Basrah as
many people preferred to settle in the city to manage their business. Basrah
has been known also for its variety in religions. In addition to the Muslims
majority, there have been other communities such as the Christians,
Armenians, Sabiens, Jews and other communities who have their own beliefs
and religions. All these communities had an impact on the language spoken
there due to the differences in their food habits, customs and traditions,
ceremonies and rituals, (Adamov, 1912: 141). Therefore, the mixing of
different communities has a great influence on the language spoken in the
society of Basrah and hence introduced a great number of new vocabulary in
order to communicate with the new settlers and among the various types of

communities in the city itself. Among these influences are those of the:
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1- Persian Influence: Due to the location of Basrah on the borders with
Iran, this has resulted in various social and commercial relations
through the Shat-el-Arab and by land. The interaction among the
citizens of both countries has immensely influenced the dialect of

Basrah, as will be seen later in the study.

2- Turkish culture and Language: As Irag was under the direct rule of
the Ottoman Empire, for a long time, Basrah became a flourishing
commercial and cultural centre. It was under the rule of the Ottoman
Empire from 1534 to 1917 except for 15 years (1623-38) when the

Persians ruled the country.

3- British Empire: Iraq was occupied by Britain during the World War |
in (1917-1958) and because Basrah was the only port in Irag and rich in
oil, they established a base at the city of Basrah. They also deployed
soldiers from India, who dwelled in the city, interacting with the
inhabitants, and affecting all aspects of life including language. This has

created a linguistic tension which is worth investigation.

What is noticeable is that the dialects in Az-Zubair and Abul-Khaseeb

tend to have a marked dissimilarity with that of the other Basri dialects.

1.2 Aims of the study:

The present study aims at:

1- investigating the impact of having a heterogeneous community on the
speech of Basri Iragi-Arabic speakers and if not, whether this is due to

the geography of the region or to other reasons; and

2- drawing a comparison between Basri lIragi-Arabic dialect and the

dialects spoken in Az-Zubair and Abul-Khaseeb. The comparison is
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made to find out whether these sub-dialects have undergone a similar

Impact or not.

1.3 The Hypotheses:

The study is done on the assumption that:

1- There is no significant effect of the heterogeneity of the community on
the speech of Basri dialect.

2- There are no significant dialectal differences between the Basri dialect
and the sub-dialects spoken in Az-Zubair and Abul-Khaseeb.

3- Geographical location has no effect on the type of dialect(s) selected by

the community.

1.4 Limits of the Study:
The study will be limited to:

1- examining the linguistic features, the  phonological, and the
morphological that characterize the Basri dialect in relation to the
different cultural, social, educational, etc., aspects that influence the

speech of the community at different periods of time;

2- studying the dialect of the native speakers who live in Basrah Centre
(henceforth  BAC) in contrast with the dialects spoken in Az-Zubair
and Abul-Khaseeb Districts only;

3- studying and analyzing the spoken dialect rather than the written

form.
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1.5 The Procedures:
To conduct the present study, the following procedures will be adopted:

1

Selecting a representative sample from the native speakers of the

community under study.

N
1

Collecting the data through interviews and recorded conversations.

¢

Analyzing the data on phonological, and morphological, levels to

present a vivid picture of the Basri dialect.

&

Using dictionaries and encyclopedias to check the meaning and
pronunciation of the loanwords as they are used in the specified

languages.

1.6 Value of the Study:

It is hoped that the study will be of value to the:

1- sociolinguists to understand how the Basri dialect has changed and

developed over time;

2- teachers of foreign languages from outside Basrah to communicate

successfully with their Basri students;

3- postgraduate students who would like to conduct further studies about
the dialects in Iraq in general and/or the dialects in Basrah in particular;

and

4- scholars who intend or are interested in working out an encyclopedia for

Iragi dialects.
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1.7 Definition of Basic Terms:

- Classical Arabic: (CA), also known as Quranic Arabic, is the form of
the Arabic language used in literary texts from Umayyad and Abbasid
times (7th to 9th centuries). It is based on the medieval dialects of Arab
tribes. Because the Quran is in Classical Arabic, the language is

considered by most Muslims to be sacred.

- Community: a group of people having cultural, religious, ethnic, or
other characteristic or interest in common living together within a larger
society.

- Dialect: a regional or social variety of a language characterized by its
own phonological, syntactic, and lexical properties. Or a variety of a
language that is distinguished from other varieties of the same language
by features of phonology, grammar, and vocabulary and by its use by a

group of speakers who are set off from others geographically or socially.

- Gulf Arabic: (> Khalyt local pronunciation:; [ye'li:dzi] or 4sell
4l el-lahja  el-Khalijiyya local — pronunciation:  [el'lahdze
lye'li:d31j.je]) is a variety of the Arabic language spoken in Eastern
Arabia around the coasts of the Arab Gulf in Kuwait, Irag, Bahrain,
eastern Saudi Arabia, the United Arab Emirates, Qatar, Iran and northern
Oman. These dialects are mutually intelligible. Gulf dialects differ in

vocabulary, grammar and accent.!

- Heterogeneous: diverse in kind or nature; composed of diverse parts.
Showing heterogeneity having dissimilar structures or properties.

- ldentification: the act of determining the properties of something,
usually by research or calculation.

- Impact: the force of impression of one thing on another: a significant or

major effect.
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Iraqi Arabic: known also as Mesopotamian Arabic is a continuum of
mutually intelligible Arabic varieties native to the Mesopotamian basin
of Iraq as well as spanning into Syria, Iran, southeastern Turkey, and

spoken in Iraqi diaspora communities.

Language contact: occurs when two or more languages or varieties
interact. The study of language contact is called contact linguistics.
When speakers of different languages interact closely, it is typical for
their languages to influence each other. Language contact can occur at
language borders, between adstratum languages, or as the result of
migration, with an intrusive language acting as either a superstratum or a

substratum.

Language variation : is a core concept in sociolinguistics.
Sociolinguists investigate whether this linguistic variation can be
attributed to differences in the social characteristics of the speakers
using the language, but also investigate whether elements of the
surrounding linguistic context promote or inhibit the usage of certain
structures.

Modern Standard Arabic: (MSA) (&&aall & )bl 4 al) 431 al-lughah
al-‘Arabiyah al-mi ‘yariyah al-hadithah), the standard language in use
today. The modern standard language is based on the Classical language.
Most Arabic speakers consider the two varieties to be two registers of
one language, although the two registers can be referred to in Arabic as
panll aad fughd al-‘asr (MSA) and &I A o~ fushd al-rurath (CA).
Modern Standard Arabic (MSA) is the direct descendant used today
throughout the Arab world in writing and in formal speaking, for
example, prepared speeches, some radio broadcasts, and non-

entertainment content.
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Speech community: speech community, a group of people who share a
set of norms or conventions for language use. More recently,
sociolinguists have adopted the concept of the community of practice, a
group of people who develop shared knowledge and shared norms of
interaction, as the social group within which dialects develop and
change.

Standard language: most languages have a standard variety; that is,
some variety that is selected and promoted by either quasi-legal
authorities or other social institutions, such as schools or media.
Standard varieties are more prestigious than other, nonstandard varieties
and are generally thought of as "correct” by speakers of the language.
However, standard varieties are only "correct” in the sense that they are
highly valued within the society that uses the language.

Variation: is a characteristic of language: there is more than one way of
saying the same thing. Speakers may vary pronunciation (accent), word
choice (lexicon), or morphology and syntax (sometimes called
"grammar™).

Variety: everyday language specific to a social group or region. A
variety spoken in a particular region is called a regional dialect.
Vernacular: The everyday language spoken by a people as
distinguished from the literary language, or a variety of such everyday

language specific to a social group or region.

31


https://en.wikipedia.org/wiki/Speech_community
https://en.wikipedia.org/wiki/Sociolinguistics
https://en.wikipedia.org/wiki/Community_of_practice
https://en.wikipedia.org/wiki/Accent_(sociolinguistics)
https://en.wikipedia.org/wiki/Lexicon
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammar
https://en.wikipedia.org/wiki/Regional_dialect

CHAPTER TWO

SOCIAL AND LINGUISTIC BACKGROUND

2.1. Introductory Notes:

The most famous city in the south of Iraq is Basrah. Looking into
history reminds us of the commercial importance this city has enjoyed for
centuries. Endless tails of ships shuttle back and forth on Shatt-al-Arab, on
which they have been built. Basrah is not an ordinary city. It is a vital one and
a major port on the AG. The British Empire at its glory has considered it
significant. It is a unique city, unique in its culture, history, strategic location,
natural resources and above all its people. Therefore, it is not an easy task to
brief its history. When the researcher started to collect the sources and write
down notes about Basrah, she didn’t know where and/or how to start, due to
the enormous size of the resources and the data available about Basrah which
reflects the importance of this city in the ancient as well as modern history.
Though the attempt is to give the minimum required amount of its historical
background, it still is very big, in respect of a sociolinguistic research. It is
almost impossible to give a complete list of the vast number of sources that
provide information about the city. Its political and cultural significance
during the early and medieval Islamic period happened to make it mentioned
in almost every Arabic chronicle, as well as in most of the works of Arab
geographers and travellers. Map (1-1) shows the map of the city with all the
locations of Basrah and the routs, which connect the city with other countries

in the region, ports and airports.
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Map (1-1): Basrah Location, Ports, Airports and Routs (after
http://www.lib.utexas.edu/maps/middle_east_and_asia/basrah_2003.jpg )
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http://www.lib.utexas.edu/maps/middle_east_and_asia/basrah_2003.jpg

This chapter briefly describes the geography and history of Al-Basrah,
the social and economic structure and the sociolinguistic situation to provide a

clear outlook regarding the setting of Al-Basrah City.
2.2. Geographical Profile:

The current boundaries of Iraq, as Hunt (2005: 1) explained, are an
artificial creation of the British and French after WW!I. Prior to that time, what
is now called Iraqg was roughly equivalent to Mesopotamia. The term
“Mesopotamia” means the land between two rivers and is associated with the

cradle of civilizations.

Al-Basrah, or Basrah City, capital of Al-Basrah Gov., southeastern Iraq
is the principle port of Irag. Al-Basrah is situated on the western bank of the
Shatt al-Arab (the waterway formed by the union of the Tigris and Euphrates
rivers) at its exit from Lake Al-Hammar, 70 miles (110km) by water above
Al- Fao on the Arab Gulf, which was called the Gulf of Basrah, not the
Persian Gulf or the Arab Gulf as known today. This is an indication to the

importance of Basrah.

Al-Basrah Gov. is situated in 29.5° - 31.20° North latitude, and 46.40°
- 48.30° East longitude. Thi-Qar, Missan and Al-Muthana Governorates are to
its north, north west, north east and the west respectively. Al-Basrah total area
Is about 19702 sg. km, representing 4.5% from Iraq’s total area. It has a
population of 1008626 (one million eight thousand six hundred twenty six)
according to (1997 population survey) 8.4% from Iraq’s total population, and
2.7 million (according to 2005 survey). Al-Basrah Gov. is divided into seven

districts and fifteen directorates.
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Shatt al-Arab is the vital waterway for commerce in Iraq and it is the
only navigable river in the Arab Gulf countries. It is 204 km long from Qurna
to the Arab Gulf, and about 305 m wide near Ma’qal and about 457 m wide
near Al-Ashar River, while it is 7.9 — 7.8 m deep between Al-Ma’qal and its
estuary into the Arab Gulf, (As-Siraih, 2012: 197-222).

Basrah Gov. is an agricultural governorate compared to other
governorates in Irag. It has a cultivated land of (184864) acres which produces

important crops such as dates and tomatoes, (Ar-Rube’i, 2012: 31-49).

Geologically Basrah is divided into two parts: the western part, which is
mainly covered with sands and gravel. This part of Basrah has lands with the
height of 244m to 6 m above sea level, which is called the desert of Az-
Zubair. While the eastern part is covered with alluvial sediments, which
consists of silt, clay and sand carried by the rivers the Tigris, the Euphrates,
and the Shatt al-Arab and Al-Karun. The eastern part is mainly plains and
slumps, where the two rivers: the Tigris and the Euphrates meet forming the
Shatt al-Arab River. The wetlands of the north of Basrah are home of the
Marsh Arabs, an ancient people that lived in reed houses and herded water
buffalo, Hunt (2005:3).

The weather in Basrah is hot and humid where the average temperature
through the year is 24°C reaching an average of 32°C in summer and 15°C in
winter. Whereas in the height of summer, temperature can soar to its highest
level of 49°C (Hunt, 2005:3-4). Rain falls in autumn, winter and spring. The
total rain is 130mm per year while the yearly evaporation is 2053mm, which

means evaporation is 16 times greater than rains.

Al-Basrah is situated among forests of palm trees. There are 635 rivers
in Al-Basrah, which are connected directly to Shatt al-Arab parallel to each

other on both sides of the river. Most of these rivers are on the east side where
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470 rivers while 165 rivers only are on the west bank of the river (Al-Ali,
1986: 26). At the same time, these rivers have thousands of branches
distributed in the city. Shat al-Arab has been of great significance in the
history of Basrah in particular and the history of Irag in general, through

which Irag has been connected with the Arab Gulf.

Al-Basrah being the only gate to Irag at the top of the Arab Gulf, this
has characterized Basrah with a strong economic role in controlling the
commercial passage between India and Persia. This strategic location had
turned Basrah to become a vital civilizational and economic hub, tempting all
the imperialist powers to dominate this city. Moreover, legends told that
modern-days Iraq is the site of the Garden of Eden. Some 50 miles outside
Basrah, an ancient tree is allegedly the Tree of Adam and Eve, which is a

popular tourist site (Hunt, 2005: 2).
2.3. Historic, Economic, Commercial and Social Profile

The first name Basrah given to the city was the name chosen by the first
Muslims. Sources have mentioned that, this location was occupied by the
Persians before Christ birth and it was carrying the name of (Wehashtabadh
Ardashier) which means, the splendid land. ( Behash) in Farsi means , heaven

or paradise, accordingly the city has the meaning of , the King’s Ardashier

land of paradise (Al-Hasani, 1958: 173).

Basrah in language means: the soft, slightly white rocks. This was
confirmed by Arab linguists and scholars, such as, Al Farra’, who mentioned
that Albasrah means the shining rock. Because of its role as an important
garrison town, Basrah figured prominently in the political history of the early
Islamic state (Al-A’dhami, 1927: 24).
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Basrah was found by Uttba bin Ghazwan on orders from Caliph Omar
bin Al-Khattab (may Allah bless him) in 637 AD, as Adh-Dhaberri (Vol. 3: 93)
mentioned that Al Ubella was conquered in Rajeb or Sha’ban of the 14™ Hijri
year. While others such as Naji (1990) and Al-Hasani (1958: 174) mentioned
that Uttba bin Ghazwan came to Basrah in the year 635/ 14AH. Basrah has
occupied a remarkable position since then. Al Yagoubi, the Arab historian,
described it as: “It is the city of the world and its source of trade and
finance.” It was the hub of global trade, which receives ships loaded with all
types of goods from the east. Basra once described by Ad-Dori (1974:135) as
“Iraq’s Gate” and as cited in Ath-Tha’allibi (102): “Iraq is the eye for the
world and Al-Basrah is the eye for Iraq.”

Al-Basrah had noticed its golden age at the reign of the Abbasid Caliph
Haroun Ar-Rashid when the city developed mostly, and became an
administrative and commercial centre for the south. It has been also flourished
as a city for knowledge and scientific research, where all knowledge seekers
from all over the world, headed for acquiring different types of knowledge,
competing with Baghdad. Population was estimated at that time around
(1000000) a million that lived during a period of social and economic
prosperity, (Al-Khafaf, 2013: 167-183).

Al-Basrah is one of the most important governorates in Irag in respect
of the human and economic resources. It is even considered next to Baghdad
as an immigration attraction destination, for both immigrants from inside as
well as outside lIrag. Basrah was once known as a teeming port city that
boosted a mix of culture and religion. For Iraqi’s, Basrah is “Thagher el-
Iragq,” meaning Iraq’s mouth. For Basris, as the province’s natives are known,
it is the “Venice of the East” with its meandering canals and gondola-shaped
boats (known as belem ashari) decorated with flowers that once carried

newlyweds and lovers.

37



Al-Basrah is a distinctive agricultural and commercial city. Date palm
trees are a significant and non-competitive crop. Basrah produced vast
quantities of excellent dates that were exported even to China, which varied in
kinds to the extent that it is hard to count the kinds of Basrah dates. Basrah has
wide trade relations importing various types of goods such as spices and
medical herbs and exporting dates, rice, and wheat that are all grown in
Basrah. In addition to different kinds of fruits and roses where rose water is
made and exported to India, Syria and other countries, which was considered
to be the best ever made. Basrah was famous for horses, all kinds of sheep,
mules, donkeys, cattle and fish that are considered among the best in the Arab
World (Adamov, 1912). You can find merchants from different countries of
the world. In Basrah you can also find translators who can translate from/to
Turkish, Arabic, little Portuguese, English, French and Italian languages. Al-
Azawi (2012: 141) stated that trade relations between Irag, India and the Far
East go back to the ancient times. It was based on luxurious commodities,
such as, spices, ivory, timber and silk. During the first half of the 19" century,
the British East India Company established a permanent office at Basrah
controlled by the British agent at Bandar Abbas. Basrah was significant,
because it was the place, where the British company use to send post to India
and Europe and vice versa. Accordingly, Basrah has become one of the most
important trade centres for the British, and therefore; they decided to transfer
the head office of East India Company from Bandar Abbas to Basrah in 1763
(Silverfarb, 1986). The currency of Iraq is the new dinar, and the coinage is
the dirham and the fils, which are no longer in circulation. Iraqi Petroleum
Company (IPC) was established in 1928 and the outsiders (British, French and
Americans) controlled IPC. Basrah developed considerably during the 19
century as a transhipment point for river traffic to Baghdad. The growth of
Iraq’s petroleum industry in the post-war decades turned Basrah into a major

petroleum refining and exporting centre, (Hunt, 2005: 69). In addition to the
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petroleum industry, there were other major industries such as steel and iron,

fertilizers, paper mills, and off course the petrochemical manufacturing plant.

Basrah is a heterogeneous mixture of all the nations and religions of the
East. Turks, Arabs, Persians, Indians, Armenians, Chaldeans, Jews, Sabiens
and Kurds, all live together in harmony, and no any type of dispute had been
noticed among them. High class Arabs were working in trade while the lower
classes were peasants and workers. Most of the Indians who lived in Basrah
were from the Banyan tribe in India who were working as traders, brokers and
Import agents. Most of them had relations with the East India Company and

the British office in Basrah.

Basrah, due to its geological structure, contains an enormous oil reserve
putting Basrah at the lead among other Iragi cities. This had attracted the oil
companies and imperialist countries to monopolize its oil. Basrah Province
has the bulk of Iraq’s gigantic oil reserves, estimated at more than 200 billion
barrels. It is a major trade and commerce hub on the AG. The city’s

cosmopolitan flair is evident in its people way of living.

The population in Basrah are mostly Arabs and the AL is the domain
language. One of the fascinating things about the Basri people that the
European explorers have noticed about them was their kindness and gentle
heartedness, in addition to their generosity and extreme hospitality. This
combination and mixture of cultures and societies was obvious and had a great
Impact on the language spoken in Basrah. The impact was clear especially in

those areas that had a direct contact with the foreign communities.
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2.4. Political Profile of Basrah.

Al-Basrah City is a predominantly an Arab town possessing a rich
political, cultural, and economic history. Basrah was initially established in
about 635 AD as an encampment and garrison for the Arab tribesmen
constituting the armies of early caliphs. After campaigning in southern Iraq
for several years and defeating the Sasanian forces there, the Muslims’
commander, Ottba Bin Gazwan, set up camp on the site of an old Persian
settlement called Vaheshtabad Ardashir which was destroyed by the Arabs.
The ruins was called Khorayba as cited in Yaqut, (Il: 429). This site was near
the modern village of Az-Zubair. The new town was connected to the Shatt al-
Arab by means of canals, (Al-A’dhami, 1927: 15-21).

The Safavids had occupied Basrah first in 1697 AD then they left it two
years later. Nadir Shah had reoccupied it again in 1743 AD, and he had left it.
Ibn Battuta who visited the town in the 14" century, described the town as
consisting of three quarters one of them was the Iranian quarter (which is still
existing and is called by the Basri as: Mahallat al-Ajam) besides the Baloch
minority who live in Basrah and have their own quarter (Mahalt al-Baloch) in
Old Basrah Town, which reveals that the legacy of long centuries of intimate
contact between Basra and the Iranian plateau. In certain areas, they had an
enduring cultural and even linguistic impact. Basrah was unique as an
entrepot (a port where merchandise can be imported, stored and then
exported without paying import duties) where the products carried by the
Arabian caravan trade, including camels and sheep, could be found together
with commodities of the Gulf and Indian Ocean trade. After a brief period of
rule by the Safavids following Shah Esmail’s conquest to Iraq (914-941 AH /
1508-1534 AD), Basrah submitted to the Ottomans and entered a new era in
its history, (Al-A’dhami, 1927: 118).
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The Ottomans occupied Baghdad in 1534; their rule continued until
1917, except for 15 years (1623-38) when the Persians ruled the country Hunt
(2005). Basrah was the name of a vilayet of Asiatic Turkey. The vilayet has an
area of 16,470 sq. m. The capital of the vilayet, also called Basrah, is situated
in 47°34° E. long. and 32° N. lat., near the western bank of the Shatt al-Arab,
about 55miles from the AG. In 1534 AD Suleiman Al Qanooni (the Turkish
Sultan) conquered Baghdad and then Basrah was overtaken peacefully and
attached to the properties of the Ottoman Empire. Because the Ottomans
needed Basrah port, they established a marine garrison for their fleet in the
AG and the Indian Ocean. Therefore the Ottoman forces advanced towards
Basrah and occupied the city in 1546 AD (An Najjar, 1990: 67-74). Basrah
had enjoyed autonomy until Ayyas Basha, the Ottoman minster, had led an
army in 1546 to conquer Basrah and hence, all Irag was under the Ottoman
Empire control. The Ottomans ruled Irag until the (WWI) 1914-1918 (Nadim,
2008: 13-39). Under the Ottoman Empire, Iraq was divided into three
provinces (Arabic, wilaya ; Turkish, vilayet): Basrah, Baghdad and Mosul. In
these areas different communities of Arabs, Kurds, Turks and Persians, of
whom were Muslims, Christians, Jews, Yazidis and Sabaens live in harmony
(Sluglett, 2007). When the British held Iraq by 1916, they ended more than
400 years of Ottoman control. Turcoman descendants of Ottomans still live in
Irag and call Iraq home (Hunt, 2005: 56).

Irag has been one of the most important countries, which had always
attracted the attention, and interest of all the foreign countries, due to different
factors. It has a strategic location for it connects three continents: Asia,
Europe and Africa. Its being on the top of the AG gives the shortest route to
the Mediterranean Sea. This location has been of great importance especially
to Britain, first because it is on the passage to India, one of the British

colonies. Second, the exploiting of the rich resources, such as in agriculture
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and the excavation works digging for all the ancient civilizations that Irag has.
Finally, the oil which was at that time the new emerging power energy at the
second half of the 19" century. Since 1898, there has been a British consulate
at Basrah. The British ships started to carry the British post from India and
Europe to Basrah and an Indian post office was opened at Basrah. The post
was delivered through lraq by river (Silverfarb, 1986: 3). The British also
controlled trade in Iraq and Iran and the “East India Company” was
established in Basrah in 1642. It was the main trade centre for Britain (Al
Sheikh, 2005). The British Lynch company controlled the transport across the
Tigris and the Euphrates rivers. It started with two ships in 1861 between
Baghdad and Basrah. There were other English companies, which supply
agricultural machinery and water pumps. Cray Mackenzie, Mac Andros
Forbes, are American companies specialized in exporting liquorice roots. All
these companies had secret missions, gathering intelligence information. This
was obvious during the WWI (1914-1918) (Nadim, 2008).

When the British entered Basrah, there was a vast trend of trade and
business because of the plenty of capital and the big demand for commodities
which led to the flourishing of trade and Basrah markets were filled with
business people both Arabs and foreigners who had mixed with the natives
and their interaction have ultimately influenced the spoken language in Basrah
a lot. They had also prohibited the circulation of the Turkish currency and the
Indian Rupees and Annas (1 Anna is equal to 4 Iraqi fils) started to be
circulated (Nadim, 2008: 77).

In 1914 the construction of a modern harbour began at Basrah. During
WWI, the British occupied Basrah and used it as the port whereby
communication was maintained between Mesopotamia and India. The growth
of Iraq’s petroleum industry in the post war decades turned Basrah into a

major petroleum refining and exporting centre. Lyman (2006) and Sluglett
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(2007) state that the primary British interest in the country, was its oil in
addition to strategic considerations which dominated British official thinking
towards Irag. They established an air base at Shaibah, 16 miles southwest of
Basrah, which was retained together with the base and port facilities at Basrah
(Lyman, 2006). To the British, it was considered vital to secure Basrah-
Shaibah area in case reinforcements were required for the comparatively small
British forces in the region. Lyman (2006) claimed that according to German
calculations, there was, by the end of April1941, two Indian Divisions
totalling some 28,000 men and 160 warplanes had arrived in Iraq. Lukits
(2005: 13) confirmed that Britain’s interest in the area went back to the
eighteenth century on trade from India to the Gulf and vice versa. After the
WWI, the need to guarantee a continued British presence in the Gulf area,
become imperative for two reasons: to safeguard the air route connecting the
various parts of the British Empire and to retain control of the Persian oil
fields. Britain’s forces enjoyed maximum freedom of manoeuvre and facilities
such as fuel storage and the use of roads, railways, waterways and ports. On
the administrative level, a network of advisors controlled ministries and key
institutions, such as the department of irrigation and public works, land
registry, police and others. Immediately, after their landing in Basrah in 1916,
the British began to contact tribal leaders and heads of confederations, though
the purposes were mainly collecting of intelligence. Khadduri (1951: 5-8)
explains in his foreword that after its occupation of Iraq during the WWI,
Britain began to find that that country was not important as a defence outpost
but also vital for other purposes. Especially when the Ottomans allowed the
Germans to construct Istanbul-Baghdad railroad, known as the Berlin-
Baghdad Railway, with an extension to Basrah. Britain considers this a threat
to its position in the Gulf and the Indian Ocean. When the WWI broke out in
1914, this had given Britain the opportunity to occupy Basrah in 1914,
Baghdad and Mosul in 1917 and 1918, to ensure the security of its imperial
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communications. Silverfarb (1986) explained that Britain viewed Iraq as a
vital link in a chain of airfields that would eventually connect Egypt with
India and extend onwards to Australia. By facilitating trade, travel, and mail
deliveries, British leaders believed that the air route would help tie the widely
separated parts of their empire together. After the WWI, the British
government was determined to remain in Iraq in order to keep this oil-bearing
region within a British sphere of influence and during the WWI, nearly
900,000 British and Indian troops had fought in Irag. There was an airbase in
Shaibah (ten miles from Basrah) plus a seaplane anchorage at Basrah (ibid,
1986). For Britain Basrah was a particularly desirable location because it had
a large modern port, the British themselves had built during the WWI. The
port was so spacious that seven ocean-going vessels could unload
simultaneously at its wharves, while at the same time five more big ships
could unload in mid-stream onto smaller craft for which ample additional
wharf space was available. From Basrah a railway proceeded northward to
Baghdad and then onward through Mosul to Syria and Turkey while a branch
line connected Baghdad with oilfields around Kirkuk (Silverfrab, 1986).
Moreover, Basrah also has a modern civil airport and a British seaplane base
with offshore maintenance facilities, while about ten miles away at Shaibah
there was another British airbase (ibid). Al Qaisy (2012: p 304) states that a
British staff ran Basrah Directorate of Ports . In addition to that, there were
many foreign companies in Basrah, like Lynch Co., and Bait al-Wakeel
(House of the Agent) Co., Cray McKenzie and (BPC). All these companies
offer their services and provide the necessary supplies for the ships that
anchored in Basrah. The British Mr. Loide directed the (IDC). Accordingly,
the British forces controlled Basrah and Ashar in a direct way. Therefore, the
port, transportation, the post and wireless office and all the other important
economic centres were controlled and managed by them (Silverfrab, 1986:

323). This huge number of staff had a direct contact with the Basri citizens
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and accordingly had to interact with them. The use of EL was dominant and
most of the Basri staff started to communicate with the British using English
vocabulary. Thus EL started to influence the BA and a wide range of English
loanwords have been introduced in the BA. Basrah was a vital connection
point during the WWII for the Allied Armies in air, land and sea. In 1942
there were 499 ships carrying 1,679,874 tons of goods and commodities,
while the number rise in 1944 to become 517 vessels carrying 1,908,942 tons.
Definitely, these numbers indicate the vitality of Basrah to the Allied Armies
whether in their planning or supplying the essential needs and requirements,
(Adamov, 1912). Map (1-2) shows the divisions of Irag during the British

mandate.
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Map (1-2): Iraq Divisions During the British Mandate.
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The British controlled Iraq for 44 years from 1914-1958. Seven years

were direct control, while 37 years after creating the monarchy and held the

British mandate over Irag. A large number of Indian troops had been deployed

with the British Army and were distributed in Basrah. Map (1-3) shows that.

Map (1-3): The Distribution Of The Indian Troops In Basrah.
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disarm the garrison, and re-embark for Basra, joining 2/8
Gurkha at the main dock area at Magqil.

2. 200 men of 2/8 Gurkha would land at the dock area at Magqil
and sec e the area of the RAF cantonment. The rest of the
battalion would follow later to secure the whole dock area.

3. 3/11 Sikh would remain in reserve.

All battalions to be self-sufficient in food and water for 48 hours.
3 Field Regiment RA did not have access to its guns due to the fact that

This map adapted from (Lyman, (2006).
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All the political, commercial, warlike, social and administerial activities
have their impact on the language shaping its communicative form at all
levels, i.e., phonological, morphological, syntactic and semantic.
Administratively Basrah is divided into seven districts: BAC, which is the
centre of Al-Basrah Governorate (Province), Az-Zubair, which is the largest
district in Basrah forming more than half of Al-Basrah area. Most of its people
immigrated from Najed in Saudi Arabia. Then Al-Fao, Abul-Khaseeb , Shatt-
al-Arab , Qurna and Al-Mdainah districts. As displayed in Map (1-4)

Map (1-4): The Administrative Districts of Basrah.
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All these historical, social and political factors have helped to mould the
Basri dialect in such a way that made it different from other Iraqi dialects. It
was influenced by all the cultures that surrounded it. For example the
pronunciation of /y/ instead of /g/ and vice versa, as in the following

examples:

yada ‘lunch’, ——s Qada

- yas ‘chock’, > qas

- qita:r ‘train’, > yita:r

- gqalam ‘pencil or pen’, > yalam

- yeir ‘different’ > geir

- Ghani:mah ‘female name’ > Qani:mah

This was influenced from the people of Ahwaz / Iran. They change the
Iyl to /g/ and vice versa. This is a linguistic feature, which is shared by both
the citizens of Abul-Khaseeb and the citizens of Az-Zubair. Of course, in
addition to other linguistic features, such as, the change of the jeem j into y as
in jeit ‘I came’ 10 be yi:t, jidi:dah ‘new’ to be yidi:dah and more, which will
be mentioned with the phonological adaptations of the integrated loanwords in

this study.
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2.5. The Sociolinguistic Profile of Iraq and Basrah
2.5.1. Languages in Iraq and Basrah.

Most Iraqgi people speak Arabic, while the Kurds speak Kurdish. When
the Muslim army conquered Mesopotamia, Arabic became the dominant
language and Islamic culture and religion moulds the Iraqgi self-identity (Hunt,
2005: 5-35).

Turkish language was the main language together with Arabic as a
second language under the Ottoman Empire control. The occupation of Basrah
was not as easy as Baghdad and the Basri refused and fought all the Ottoman
officials appointed from Istanbul. Therefore, the Ottoman authorities accepted
to appoint someone who was accepted by the Basri who use to send them the
tribute. In Baghdad TK was widely used. It was the official language in
offices and even in education. While in Basrah, only the necessary official
Turks were staying in Basrah (Adamov, 1912: 393-486) and therefore AL was
the dominant language. After the British invasion in 1914 (Abu Tbi:kh,
2001), schools stopped working till new teachers were employed and the
Missionary American School in Basrah was established to train new teachers.
Then AL was to be considered the language of teaching at the official schools
and English to be taught as a foreign language at these schools (Nadim, 2008:
238). Until now, the English language is taught as a foreign language in all the

Iraqi schools.

AL is characterized by diglossia, when two forms of language exist side
by side, a standard and non-standard. Standard Arabic is the language of
reading, and writing. It is the language used in the media and official settings
as well as in the rituals. While the non-standard or the colloquial language, is

the spoken language of everyday activities (Alkalesi, 2001). Modern Standard

50



Arabic (henceforth MSA) is the shared written language from Morocco to the
Gulf, but it is not a native language of anyone. It is the formal language and
there is a continuum of spoken dialects, varying geographically according to
social class, gender, etc. These dialects are the native forms, but rarely written,
except in informal contexts. Moreover, these dialects differ phonologically,
lexically and syntactically from one country to another (Habash etal, 2005). In
addition to that in unscripted situations where MSA would be required (such
as talk shows on TV), speakers usually resorted to repeatedly code-switching
between their dialects and MSA. Watson (2002: 8) states that literary Arabic
language started to attain a standard form through the development of
grammatical norms in the eighth century (Fischer, 1997: 188). Moreover, this
standard language can be termed SA. Accordingly, the terms Classical Arabic
(CA) and MSA are being used to describe the medieval and modern variants
respectively. The vernacular Arabic dialects developed remarkably and Arabic
came to have one standard variety and a large number of regional and social
dialects. Irag no exception has also a number of regional and social dialects

within even one city. Basrah is a true example of such variation in dialects.

The three regional and district dialects of |A, can be easily recognized
and (usually) recognized by other Arabs. Regional Iraqi dialects of Arabic are

generally recognized as:

- Northern: “Maslawi” or Mousili (centred around the city of Mosul, the

largest city in the north).

- Central / Western: “Baghdadi” (the central dialect is spoken in the
capital city of Baghdad and its surroundings).

- Southern: “Basri” (the southern dialect centred around the city of

Basrah — the largest city in the south).
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Such dialects are beyond the scope of the present study since the focus
here is on the Basri dialect as indicated by its title. However, there are sub-
dialects for each of the above Iraqi main dialects, as these dialects are spoken
in the centre of the city, while there are other sub-dialects used by the

surrounding areas of the city.

As Basrah has seven districts, each district has its own sub-dialect. This
study is focusing mainly on the dialect of Basrah City in contrast with the sub-
dialects of Az-Zubair and Abul-Khaseeb, giving only a very brief history of
the two districts with their dialects, leaving the other dialects for further
studies by other researchers. There are two distinct varieties of Arabic. The
CA, used in reciting the Holy Qur’an and it is the language of reading and
writing. It has been replaced by MSA, which is a uniformed language in all
Arab countries (Alkhalesi, 2001). Colloquial Arabic on the other hand, is the
spoken language of everyday life and activities at home, work, and in social
occasions. Of course, it varies not only from one Arab country to the other,
but it also varies within the same country and in lraq within the same town,
depending on many factors, such as education, socioeconomic and
geographical location (Alkhalesi, 2001). However, the differences between
MSA and colloquial Arabic are phonological, for example the introduction of
the ¢ and g sounds into IA, and morphological as in forming the plurals of the
loanwords, and even semantic. Dialects on the other side differ in
pronunciation, everyday expressions and idiomatic phrases. In the case of
Basrah, each part of the city speaks a different sub-dialect, i.e., in BAC,
people speak a sub-dialect, which differs from the people live in AKh and AZ
districts. For example those who live in BAC pronounce the j sound as in
dijazjan  ‘hen’, and masjid ‘mosque’, while those who live in AKh and AZ
turn the j sound into y and hence pronounce it as diya:yah and masyad by the

Zubairi speakers, but diya:yah and masyid by Abul-Khaseeb speakers.
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However, sometimes there is a big difference between AZ and AKh dialects
especially in morphology. For example in forming the plural, as in rijli: ,
rijlizni; ‘my foot’ , ‘my feet’, is riyli: , ryo:li: in AZ, but ri:yli:, ri:laya: in
AKh. Another phenomenon has been noticed as the Zubairi speakers tend to
pronounce their gafs /g/ as jeems j, and Abul-Khaseeb speakers pronounce it
as jeems j or gafs /g/, while in BAC the gaf /g/ remains, as explained in table
(2-1) below.

Table (2-1): Alteration of the gaf /g/ into jeem /dg/ or gaf /g/

MSA BAC AZ AKh
qassama ‘divide’ gassam jassam gassam, jassam
qassi: ‘tough, rough’ | qassi: jassi: gassi:, jassi:, gasi:

Modern lraq has three major geographical groups of dialects as
explained earlier: northern dialect, southern dialect, and the central dialect.
The differences among these dialects has been realised as phonological,
morphological and semantical. As this study is not dealing with these
differences, hence they are left for further studies. This study is interested in
presenting the dialect spoken by Iragis who live in Basrah and specifically in
BAC (the Basri) rather than other dialects spoken in other districts of Basrah
Gov. Basrah as a major and a cosmopolitan city offers a diversity of dialects
based on the geographical locations of the different parts of Basrah Gov. Each

dialect differs widely in its phonology and morphology.
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2.6. The Linguistic Profile of Irag and Basrah:

According to Bayley and Lucas (2007: 191) linguistic variables are
“two or more ways of saying the same thing”; the choices are viewed as
alternatives with the same referential value in running discourse. Wardhaugh
(1986: 134-137) has attempted to identify how language varies in the
community and to draw conclusions from that variation not only for linguistic
theory but also sometimes for the conduct of everyday life. He also added that
the important fact to remember is that a linguistic variable is an item in the
structure of a language, an item that has alternative realizations, as one
speaker realizes it one way and another different way or the same speaker
realizes it differently on different occasions. For example the alteration of the

sound y ¢ instead of the sound q &4 and vice versa, in words like:

- tyayerti — tqayerti, ‘you have changed’, (you refers to a female)

- tyayerit — tqayerit ‘you have changed’, (you refers to a male)

- mayaza —» magaza ‘from PL, a shop that sells furniture and other
house appliances’.

- yali: — qa:li: ‘expensive, dear’

- shiyil —  shigil ‘work, business’

- syl:r — sqi:r ‘young, small’

This is a common pronunciation by citizens from Abul-Khaseeb and
Az-Zubair rather than the citizens of Basrah centre. Wardaugh (2007: 140)
confirmed that sociolinguists working with the linguistic variables seek
measures of social variation to which they can relate the kinds of linguistic
variation they observe. As Hudson (1996: 151) suggests that, the selection of
speakers, circumstances and linguistic variables involve some extremely

important decisions, which are to certain extent dictated by the expected

54



results. For instance if all the men selected were of similar profession, and all
the women were house wives, linguistic differences between them could not
reach a firm conclusion . It is important that all the speech should be collected
under the same circumstances, as far as this is possible. Hudson (1996 : 170)
states that the types of linguistic variables are distinguished according to the
level of language (phonetics, phonology, morphology, lexicon, syntax) at
which the variants are different. The data collected for investigation in this
study has been analysed for their phonological and morphological levels.
There will be some hints to the semantic level to clarify some fine descriptions
of the levels. While the syntactic, and the pragmatic levels will be left for
further studies later. These linguistic variables were used to clarify how the
BA was influenced by the heterogeneous society and the mixed cultures in the
society of Al-Basrah and the degree of the changes occurred to the loanwords

borrowed from these specified cultures.

2.6.1. The Phonological Variable:

According to Hudson (1996) the phonological variables are where the
same lexical item has different phonological structure. He also explained that
these too are uncontroversial and examples range from those which affect
single lexical items such as laundry /londri/, from EL, pronounced in BA as
lu:ndari:, (the change of short vowel /i/ into long vowel /i:/) to large scale
differences which involve whole classes of lexical item such as those like
bakeit, for packet, (change of /p/ to /b/). Bayley (2007: 5) states that Labov’s,
informal definition, phonological variation involves “different ways of saying
the same thing”. Bayley (2007) also added that phonological variation in all

languages is massively structured and orderly. Chapter 4 will explore how the
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borrowed words were altered structurally according to the order followed in
the AL.

Some words were pronounced in a different way from their original
ones in the SL. This is due to the sound production of each language (Hillal,
1993: 35) for example explained that the difference in the sound production of
the AL like the Arabic jeem # is pronounced from the middle of the tongue.
That’s why when the Basri people used the English word ‘garage’ they

pronounce the /gaera: 3/as gara:j.

People do need to communicate and contact with each other and this
contact results in influencing language linguistically. Hilal (1993: 149)
confirmed that, the place and time of each city and the geography of each city
affected the nature of the people of that city and affected their language. The
language therefore, of an agricultural city is different from that of an industrial
or desert, or mountain, and coastal area. In addition, the transfer of the
language from generation to the other is accompanied by a relative change in
the production of the same sounds. For example the old generations in Basrah
used to pronounce the y as /g/ and vice versa, as in words like galam ‘pen or
pencil” as yalam, , but the young generations are no longer substituting the y
with /g/ and vice versa, except in the remote urban areas and by uneducated

people.

2.6.2. The Morphological Variable:

The morphological variables refer to the same word that has alternative
morphological structure defined in terms of (roots and affixes) (Hudson, 1996:

170). For example, during the analyses of the data collected for this study, one

56



of the patterns found is when some lexical items were produced with a final

ah to indicate the feminine gender for the words borrowed, such as:

bungalow —  bangalah

ampule — ambulah (though there is here a phonological
variable, the change of the /p/ to a /b/ sound.

cabinet —  ka:binah

syringe —  syrinjah

Though this is not the only reason and in the case of words like
“bungalow”, the main reason is that the final vowel in the word does not exist

in the same environment in the NL of the borrowers.

Another feature of Arabic morphology which is also a feature of 1A as
well as of BA; the form of — /h/ for the singular feminine marker in nouns and
adjectives as in ba:ryah for borya ‘a mat made of cane’ from PL, and bya:lah

for byale ‘small cup for tea’ from UL, and lambah for ‘lamp’ from EL.

In addition to other word formation features in Arabic, such as the
masculine and broken plurals, this has influenced the formation of the
loanwords from other languages into BA. The morphology of nouns will be
explained in chapter 4 while the morphology of verbs and adjectives will be

left for further studies.

Because this study tackles the Basri dialect in contrast with the sub-
dialects of Az-Zubair and of Abul-Khaseeb, it is useful to give a brief history

and a historical background of the two districts as well.
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2.6.3. Az-Zubair History and dialect.

Az-Zubair is a large desert area located 21 kms south west of Basrah.
The city was named after one of the Companions of the Prophet Muhammad
(PBUH), Az- Zubayr ibn al-Awam, who was buried there (Al-Hasani, 1958:
182-183). In the nineteenth century, the city witnessed relatively large
migration from Najd. Up until the 1970s and 1980s, the town was mostly
populated by people of Najdi origin, they were called by the locals as
(Nijadah or Niyadah as pronounced in Az-Zubair and Abul-Khaseeb — which
indicates that they are of Najdi origin).Most of the Zubairi or (Zubara as
called by the Basri) were rich traders transporting weapons and goods to all
other parts of Irag especially during the Ottoman Empire because Az-Zubair
was a tax free area. All the goods were carried via the Arab Gulf (AG) to AZ
and then transported by the Zubairi to all the other parts of Irag. Most of the
Najdi inhabitants moved back either to the KSA or Kuwait and other Gulf
States due to the Irag-lran war mostly after the Gulf War 1 in 1990. At the
time when they inhabited Irag, they maintained their dialect, the dialect of
Najd, though it was developed through time and deviated from the original
Najdi dialect. AZ has occupied a remarkably geographical position on one of
the most striking trade routes between the south of Iraq and the Gulf States. It
has been an area of commercial importance for a long time (Adamov, 1912).
There is a big oilfield in AZ, called Az-Zubair Oilfield. It is situated about 16
kilometers south west of Basrah, in the desert. It is considered the largest
district in Basrah. However, what characterizes Az-Zubair is the variety
Zubairi inhabitants speak. ZA has certain divergences from other varieties
spoken in the south of Iraq, particularly from a phonological perspective. For
example the Zubairi, unlike other Iraqi dialects, prefer to use the short vowel

/il more frequently especially in the medial position, as in: simt ‘I fasted’, shift
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“Isaw’, bint “a girl’. It is also used to shorten the final long vowel /i:/ such as
dariti? or daratay? ‘did you know that?’. Moreover they use different
vocabulary from other IA dialects, such as : wlidi for ibni and wledi ‘my son’
in other dialects, srax for bachi ‘crying’, yi:mi:¢ ‘all together’ (MSA jamie§
‘all’) kilhum (BAC and AKh), yadditi: (the j in jadditi: turned to be y) for
bi:bi: ‘grandmother’ etc. It has been observed from the collected data that the
Zubairi substitute the /g/ sound with /g/ as in galam ‘pencil’ and $agil ‘mind’
etc., or with /k/ as in wakt ‘time’ and even with /ds/ sometimes as in halj
‘mouth’, while in BAC and AKh pronounced as halig. In addition to many
more differences, which could be studied later. This made ZA reflects
northmost limit of the AG varieties within Irag. GA is the Arabic language
spoken in the UAE, Kuwait, Bahrain, Qatar, Saudi Arabia, most of Southern
Irag and Oman. It is not a written form but a spoken colloquial language used
in day-to-day affairs and in business by the AG citizens as their mother
tongue. The Emirati Arabic is much closer to (or may be identical to) BA or

the Arabic of Southern Iraqg.

According to Ingham (1997: 43), “Zubair can be regarded as being
entirely outside the Mesopotamian area both geographically and from the
point of view of dialect.” However, ZA may be at first sight looked upon as a
sub-dialect of southern Iraqi dialects. It is, together with the GA, also known
as the Khaliji dialect. There are different dialects of Arabic spoken in Iraq and
Zubairi dialect is among them. ZA, as Ibrahim (2007: 1) determined, has its
own noticeable phonological system, which originally springs from NA. It is
noticeable that in spite of maintaining some features of Najdi variety; it is
spoken with peculiar phonetic phenomena available in most of the Iraqgi
southern dialects. Zubairi speakers avoid uttering a number of vowels in the

same word and eliminate them to the minimum, for example:
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AZ
kitabt

kli:t
simaft
gilt

shift
Zrmuda:n
Zbair

BAC / AKh

kitabit ‘1 wrote’
akalit 1 ate’
simafit ‘I heard”’
gilit 1 said’
shifit ‘1 saw’

rimda:n  ‘the month of Ramadan’
Zibair ‘Az-Zubair’ they do not pronounce it

as Az-Zubair but Zbair instead.

As there are different dialects of Arabic spoken in Irag, GA also known

as Khaliji, certain divergences can be drawn between the varieties of southern

Irag and AZ, particularly on the ground of the phonological scene. ZA reflects

the northernmost limit of Arab Gulf varieties within Iraq as the speech of a

major urban centre.

There are so many shared linguistic features between the ZA and of

AKh. One of the features which have been found in AKh dialect also, is the

alteration of the j sound into y sound, as can be seen in the following words:

- jitb —  yi:b ‘you bring’

- dija:jah —  diya:yah ‘chicken’

- Jeit — yeit  ‘Tcame’

- jibal —  yibal ‘mountain’

- jidar —  yida:r ‘wall’

- jidizd(@ah) —  yi:di:d(ah) ‘new’ (-ah for feminine e.g. beit yi:di:d,
jantah yi:di:dah ‘new house, new bag’), etc.,

Since this study is not meant to find out why the /j/ sound is changed into

Iyl sound, maybe one day someone will find out why and how it is occurring.
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Keeping in mind that not all the words with /j/ sound are turned to have a /y/
sound, like the word jili:b ‘a well dug into the ground to get water’ , as AZ is
a desert and people use to dig wells in their houses in order to get drinking
water’, this word is pronounced with the /j/ sound and not pronounced as

yili:h.

2.6.4. Abul-Khaseeb History and dialect.

Abul-Khaseeb , or Abul-Khaseeb (as pronounced by the Iraqgis, and
Balakhseeb by local Basris in AKh) , is one of the seven districts in Al-
Basrah Gov., in Iraq, south of Basrah, about 467 kms South-East of Baghdad.
It is mostly an agricultural town. It is famous for its palm groves besides other
gardens with different types of fruits and vegetables. Trade flourishes during
the summer when it is the date season and workers, traders and sailors pour
there from Iran, India, China, etc., and dates are exported to different parts of
the world (Al-Hasani, 1958: 186-187). The name of Abul-Khaseeb  came
after a Mawla (chief) of Abi Jaafar Al Mansour (the Abbasid Caliph) Abi Al
Khassib Bin Marzouk (McAuliffe, 1995: 79). Currently Abul-Khaseeb
district extends from the left side of Shat al-Arab from Al Siraji River (called
by the locals as As Saraji River) to Al Amiya River. It occupies 6.5% of the
total area of Al-Basrah Gov., and it is located about 20km from the city centre
(Al Ashar). It has a population of 450.000 inhabitants. After the WWI and at
the time of the British occupation to Iraq, a British militant (Darcy Abernaud)
ruled Basrah and divided it into many areas, of which is Abul-Khaseeb . In
1969, the law of the governorates was issued and Abul-Khaseeb became one
of the seven districts in Basrah. Most of the people of Abul-Khaseeb  were
from the Zinj who were overpowered by the Abbasids who fought them and

occupied their capital, near Jaykour. Many villages are still named after the

61



Zinj sheikhs in Abul-Khaseeb , such as Hamdan, Youssfan, Abed Alian,
Ouweisian, etc. At the end of the Abbasid era and through the Ottoman
occupation to Irag, many lIraqi clans were displaced from Al-Amara, and Al-
Nassiriya, who inhabited Abul-Khaseeb , in addition to many Arab tribes
from Hejaz. Everyone in Abul-Khaseeb lived peacefully and with sociability
between the families (Al-Ali, 1986: 177). The people there were known by
their family names instead of their clan name, for example (the house of Al-
Kamel, the house of Ad-Dughman, the house of As-Salem, etc.). Because the
people there have always belonged to a clan culture, their sheikhs had the
biggest role in solving any problem that might arise. The people in AKh had
many professions and each profession represents an economic sector.
Agriculture has always been the main profession, especially palm plantation,
and AKh has the biggest palm plantation in the world, due to the combination
of its water, nature of the land and the weather. When the people of the area
found that the date trade gains lots of money, especially that the dates of
Basrah were exported as far as China and the United States, they built many
pistons to prepare dates for export. There were 36 pistons (the local people of
AKh name it as jirday or jirdaq, a Turkish name for the piston) in AKh only.
Other people worked in manufacturing furniture and boats. This industry
relies on wood and timber. The family which is used to making beds and
cages were called As-Sirerati family, (Siri:r in Arabic means bed) they mainly
use palm fronds for making the furniture. Boats were an ideal way of
transportation from and to the city centre (Al-Ashar). Then the industry
evolved to manufacturing of larger wooden and steel launches. Fishing has
been another profession in the area since ancient times because of the bounty
of different kinds of delicious fish in their rivers. The most used method in
fishing is the net. Some people from AKh had shops to sell items bought by
them from the city centre or from the neighbouring countries. Currencies

varied according to the people who ruled Irag then, one of which was the
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“Ottoman Hamidiyah” or the “Ottoman Majidiyah”. They have been called
according to the Ottoman Sultan in power, both were golden Liras. During the
British occupation, the Indian Rupee was the currency in circulation, and
when the monarchy started in Irag in 1932, the Iraqi currency started to be
used then. Other traditional crafts were done by the people of Abul-Khaseeb,
such as pottery, manufacturing clay water pots in a kiln dried called by the
locals as (Ad-Dougah). The location of Abul-Khaseeb and Az-Zubair is
shown in Map (2-4). All those professions and crafts have their own register
which has its own effect on the type of language used in these areas. The use
of vocabulary indicates the type of profession in these areas. Some were
originated in Basrah, while others came together with those who migrated
from Persia, India and other parts of the world. The families specialized in
these professions acquired the name of that profession. Table (2-2)
demonstrates some of the professions, which become a title for the family
dealing with this profession. The Turkish gi /¢i/, which means profession, was

introduced into 1A as well as BA has been widely used in this respect.

Table (2-2): Professions and their Indications

Profession Explanation

Al-Galla:f (al-Qallaf | Boats and sail ships maker using wood and timber
in MSA)

Al-Kababci Kebab maker
Al-Khassa.f Frail maker using palm fronds
An-Nadda:f Mattresses and pillows maker using cotton and

feathers. It comes with the Persians.

As-Sarra:j Belts and saddles maker using leather.
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At-Tanakci Tins maker using aluminum.

At-Titenci Tobacco dealer

New vocabulary was introduced concerning the places and tools in
relation to these professions, such as: jirday(q) ‘dates piston’, usta: ‘skilful’,
jarjo:b ‘wooden frame’, ka:y(Q)ad ‘paper’, ma:fo:r ‘engine boat’, etc. In
addition to the professions the homogeneous society introduced a mixture of
foods and cuisines. New names and recipes have been introduced such as:
shabzi: ‘stew made from green leafy vegetables’ , zerdah ‘yellow colour
sweets’, xanfaro:/" ‘Persian sweets made from rice flour with sugar, eggs,
cardamom, saffron and rose water’, buftaik ‘beef steak’, sambo:sah ‘samosa’,
q(y)u:zi: ‘stuffed baked lamb’, etc.
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Map (2-4): The location of Az-Zubair and Abul-Khaseeb in Relation to
Basrah City (Areas of Study)

B Al-Haritah

:

2

£

Z

37
@
[41]
Eil Basrah 2
E
Heyy Al Abu Al
Khasib
Kha rramshahr 95
: %,
Iran
26|
Shat
Al-Basrah
[ 2 ]
Khawr
a7 - EuDayT
Watervay
150 = .
- \ Arvand Kenar
-?J; \ LS g |
i’!‘ Um Qasr Ma'amir
<% Warbah . salzdll
- Island A
Al B \ >

z \
= Khor
2 s
2

Al'Faw

slall
Khor al \
Tha aleb
Kuwait [P e
khor

I ran al-sabiyah

L AG

The map was adapted from:

http://www.basrahcouncils.org/English/Municipality/Details.aspx?pageid=798
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2.7. Linguistic Aspects of the AL.:

Arabic is spoken today in more than twenty two Arab countries,
extending from the Arab Gulf to the Atlantic Ocean. It can be considered as
the largest member of the Semitic languages family, in terms of speakers.
More than 280 million speak Arabic as a first language, in addition to nearly
250 million as a second language (Hocini, 2011: 6).

The AL has existed in two forms, the Classical Arabic (CA) or
sometimes called Literary Arabic (LA) and Modern Standard Arabic (MSA).
CA was the language of pre-Islamic Arabic poetry and the Glorious Qur’an.
With the revelation of the Qur’an, and the expansion of Islam, CA made its
full impact and later the Hadith (tradition) of Prophet Mohammed (PBUH)
was written in CA. It then became the language of literature in the early
Islamic era until the middle of the Abbasid period. Recently CA started to
acquire new vocabulary and terminology due to the scientific innovation and
technology. Being one of the SLang., slang Arabic has been marked by a
limited vocalic system and a rich consonantal system. There are three basic
vowel letters (a:, iz, 0:), which are attested in both their long and short forms
(a, i, 0) (Watson, 2002: 1-13). CA has twenty-eight consonantal phonemes in
nine places of articulation by the time of the eighth century AD as recorded by

the AL grammarian and linguist , Amr ibn Uthman ibn Qanbar Sibawayh®.

(1) Abii Bishr ‘Amr ibn ‘Uthman ibn Qanbar Al-Basri (C. 760-796) (Arabic: (v sree s of
g radl _pid op olade), commonly known as Sibawayh (4s++) (his original Persian name
was 4w Seboé), was an influential linguist and grammarian of the AL. His seminal
work Al-Kitab was the first written grammar of the language. Sibawayh has been
referred to as the greatest of all Arabic linguists and one of the greatest linguists of all

time in any language.
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In all modern ADs, there has been a change in the number and the
pronunciation of the consonantal phonemes due to the occupation by various
powers. The language of the occupier has left its stamp on the vernacular of
the occupied country. The influence is evident on the pronunciation and
vocabulary levels. Mostly the dialects which are spoken in the urban areas
outside the Arabian Peninsula have experienced the innovations in terms of
pronunciation, while the Nomadic dialects have retained most CA features.
During the first century of Islamic expansion, the AL spread from the
boundaries of Arabia and the Fertile Crescent eastward to the Indus River in
Pakistan, northward to Uzbekistan in Central Asia, and westward to Egypt and
North Africa to the Atlantic Ocean across the Strait of Gibraltar to Spain into
Europe (Hoffiz, 1995: 20). CA began to achieve a standard form through the
development of grammatical norms in the eighth century AD which has been
known since as a Standard Arabic (SA). The terms CA and MSA are being
used to describe its medieval and modern variants (Watson, 2002: 8).
Therefore, CA began to transform at the same time of Islam expansion and
hence, the expansion of the AL. This, of course, resulted in a new form of
Arabic that has linguistic features based on CA. For Versteegh (1996: 18) the
Old Arabic has never changed buta “... transformation of this language

in the mouths of those who were not able to speak it correctly”.

No speakers in the entire Arab world have CA as their first language.
Colloquial Dialects (CDs) or vernaculars vary not only from country to
country, but from town to town and from village to village and even from one
part of a city to another. Furthermore, to these CDs there is a standard
language, identified as Modern Standard Arabic (MSA). The name indicates
both spoken and written forms of the language. MSA is learned by Arabs as
part of their education. Whereas MSA is used on formal occasions and

speeches, discussions, media, schools and universities as a medium of
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instructions (Qafisheh, 1970: 5), the regional varieties of Arabic are used at all
other times. It is a well-known fact that MSA differs noticeably from the CDs
of Arabic in terms of phonology, morphology, syntax and lexis, as there are
additional phonological phonemes, such as the /p/, /¢/, /¢/ and Iv/ , which are
adapted from other languages, that are not existing in MSA. MSA as assumed
by (Al-Qenaie, 2011:28) is a linguistic phenomenon that arouse from the need
for an identity-defining language that arises from the need for mutually
intelligible communication.(ibid) also added that what makes it similar
through the Arab world are the common factors of religion, culture and
heritage that the vast majority of speakers share. In addition to the fact that it
is the language of the Qur’an, that is written in CA which they have to learn.

Table (2-3) below illustrates the consonant sounds of MSA.
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Table (2-3) Consonant Sounds of MSA - After Rydin (2005: 13)

MSA Consonant Phonemes

Dental (incl.

—_— e
5 2 At
w = alveolar) 2 o < c = o
) Iy ) = > s > 3
o, = o = =) <) > > =
=g |z 12 (8 (T [T |8 |T
= 3 [z |B B
=
- VL t t K
(@]
@,
<
D
\Y d d ds
ul VL s $ I X
o
Q
=.
D
V Z d
Nasal n
Lateral |
Trill r
Approximant j

*  Shaded area denotes articulation judged impossible.

* /L denotes voiceless consonants.
* \/ denotes voiced consonants.
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2.8. Linguistic Aspects of IA:

IA is no distinction from other countries in the Arab world. (Murad,
2007: 10-11) indicates the coexistence of the standard and the dialect forms of
Arabic which characterize the main linguistic scene in lrag. MSA is the
official language of Irag and is widely used in written and spoken media,
education, governmental institutions and when performing prayers. The CDs
are spoken in casual interactions and everyday face-to-face interaction.
However IA is not written except for some vernacular poetry and comedies
and some social drama. There are three major geographical groups of dialects
in Irag which can be identified as northern, central and southern dialects
groups. There are, of course, many linguistic differences between the MSA
and the IA. Those differences are phonological, morphological, lexical and
syntactic. Table (2-4) below reflects the phonological differences between the

two varieties.

70



Table (2-4): The Consonants of MSA and 1A

=i =i Y Y
~— [y E. :
5 = = 5 5 S < = 2 o)
= & = w, = @ = c 5 S
@D @D —t+ — QD —
D =) =) 2 = 5] = = < )
& 8 8 2
Stops p+ t ¢+ k q
L
V |b d ] g+
Spirant f 0 s § X
S L
V |v+ 0 0? g
Trill
Lateral |
Nasal m
Semi-vowel | w y
(+)  specificto IA; () specific to MSA
VL denotes voiceless \Y denotes voiced

* Shaded area denotes articulation judged impossible.

Adapted from Al-Toma (1969: 10)

Blanc (1964) in his book “Communal Dialects in Baghdad” has

identified 1A with two categories: the gilit ‘I said’, variety which is mainly

spoken by those living in central and lower areas of Irag, and the geltu variety

used by Muslims and non-Muslims living in the centre as well as the northern

Irag. Many other minority languages are spoken in lIraq too, but the most

Important minority language is Kurdish, which is the dominant language in

the Kurdish region (Kurdistan - Iraq).
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IA has thirty-four consonant sounds whereas MSA has only 28
consonant sounds. A accommodates all the consonants of MSA except the /d/
o=, on the other side IA contains four consonant sounds which do not exist in
MSA. These sounds are:

- Ip/  asin pa:s for English pass’, (in rural areas and BA ba:s)
- lg/ asinga:l, ‘he said’
- /Y7 (¢)asin cha:n, ‘he was’. (it is common in words borrowed from PL)
- Iv[ asinvi:zah ‘viza’
The 1A alphabet has thirty-four characters listed with their

transcriptions and scripts in the following table.

Table (2-5): The Iragi and BA Alphabet Inventory.

S | Script | Name IPA Equivalent
1 3 hamza ?

2 \ elif a art

3 <« | ba: b bead
4 < | pa: p® parcel
5 < ta: t tea

6 & tha: 0 theater
7 z jizm ], & jam
8 z chi:m ch,,¢® chain
9 z | ha: h --
10 z Kha: X --

72


http://en.wiktionary.org/wiki/%D8%A1
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop

11 2 daal d drill
12 3 dhall d these
13 ) ra: r read
14 J | za: z zebra
15 o+ | Skin S stand
16 J | shi:n sh, [, § sheep
17 | o= |sad S -
18 | o= |dad qe -
19 L t -
20 L | za: z _
21 & a'yeen Y -
22 ¢ gheen Y -
23 < | fa: f fish
24 < |va: v viza
25 | & |qaf q -
26 gl ka:f k kettle
27 | S gaf g® girl
28 dJ la:m | (non-emphatic) light
29 Jd Jlaim ] (emphatic) © bottle
30 a mi:m m mother
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31 O nu:n n night

32 2 ha: h hair
33 g waw w wafer
34 < ya: y year

(1) The consonant p, < is particular to 1A and mostly used in loanwords, such
as: so:pa: ‘heating stove; , panka fan’. In BA it is not a common sound but
mostly replaced with /b/, even with the words borrowed from PL, UL and TK
as in pabugcs &b ‘sandal, slipper’ , pronounced in BA as ba:bo:j.

(2) The consonant & ¢, equivalent to the sound of /#/is either used to replace
the consonant sound k in SA such as kalemah ‘word’ into chilmah, or used in
loanwords such as cula ‘cooking stove .

(3) The consonant d, «< is not pronounced in 1A; the sound z, £ is pronounced
instead.

(4) The consonant g, <Sis often used in IA either to replace the sound q from SA,
such as qgari:b ‘near’ into giri:b, or in some loanwords like gla:s for ‘glass’
and gro:b for ‘group’.

(5) The consonant /, Jthe emphatic L which is similar to the dark /I/ in English
is often used in 1A with the name of “Allah” and also occures after some
neighbouring consonants like /t/, /d/, /s/, /z/, In/ such as su/ra:n , and fu:/ah
‘stable’. It is also used with some loanwords like biz/ ‘bottle’ (Kopczynski,
1993: 200).

Vowels in IA are of two types: long and short. IA has nine vowels, five

are long and four are short, as shown in (Table 2-6) and (Table 2-7) below.

The long vowels are longer in duration than the shorter vowels, for example

the vowel a: is longer than the vowel a (Alkalesi, 2007: 3-4). The length of

the vowel in Arabic influences the meaning of the words significantly, for

example the words:
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- galla ‘to reduce’ ga:la ‘he said’

- (¢adda ‘tocount’ (a:da ‘returned back’

LVs are found next to consonants, while SVs are found above and

below consonants.

Table (2-6): The Long Vowels in 1A. After Alkalesi (2007: p 4)

S Vowel letter Vowel Example Equivalent
1 \ a: ba:b ‘door’ <L | after

2 < e: be:t ‘house’ < |ease

3 = I tim  figh  o& | team

4 3 u: su.f ‘wool’ —is= | choose

5 538 0: yo:m ‘day’  as | 0O0ZE

Table (2-7): The Short Vowels in 1A. After (Alkalesi, (2007: p 4)

S | Vowel Vowel Example Equivalent
1 - a saff  ‘class’ father

2 - I li¥hah ‘game’ bit

3 = u,0 duwa ‘medicine’ boot

romma:n ‘pomegrant’

4 s o (shorter than | dor ‘role’ pot
o: and longer

than o)
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2.9. Phonological Characteristics of Loanwords in BA:

It seems that it is true that native speakers of any language or dialect,
when borrowing from another language, produce and receive it without
consciously realizing that that language is a process where a complex
hierarchy stands behind. In the same way, the rules and the phonological
processes of BA are internalized by the people who speak it, who naturally
apply these rules by means of patterns and by correlation (Hoffiz, 1995: 39).
Basrah has been always and through history subject to continuous contact with
many languages and cultures which has a great impact on the linguistic
features of BA. As a result BA has integrated a significant number of foreign
vocabularies into its phonological inventory. BA mainly borrowing is from
Persian, English, Turkish and Urdu/Hindi languages. It has been found that
the loanwords occur in the speech of a community undergo a process of
change and normally are altered in pronunciation in the direction of the
sounds and phonological patterns of the borrowing language. This occurs by
taking more than one form in pronunciation (Abdullah, 2006: 24). These
loanwords adapting the phonological patterns of BA, they have to undergo
processes of alterations such as, addition, omission or elision, due to the
inherent sound patterns in Arabic. After investigating and scanning the data
collected, it has been found that both consonants and vowels have witnessed
these phonological processes or integrations as will be explained in chapter

four.
2.10 The Morphological Variable:

Morphology is the study of internal word structure. It deals with the
way in which words are constructed and counts for morphological variation
(Habash, 2010: 39). The allomorph and morpheme are the basic units of

morphology. Moreover languages differ in the means by which morphemes
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are linked into words (Watson, 2002: 122-124). In chapter four the concern
will be examining the morphological changes of the loanwords from the
specified languages in this study i.e., (English, Turkish, Persian and Urdu)
have gone through to adapt into BA.

2.11 The Morphology of MSA and IA:

In linguistics, morphology’s concern is how words are shaped and how
the shape of words is adjusted so that to accomplish a communicative mission.
It is also believed that morphology is the study of how meaningful entities are
combined to shape words (Payne, 2010: 8). In AL and according to Holes
(2004: 99) “root and pattern” is a fundamental principle of Arabic
derivational morphology. The root of most words in the language is a
semantic abstraction consisting of three consonants, symbolized as C-C-C,
from which actual words are derived by the superimposition of templatic
patterns. Therefore, the formed words are related structurally and semantically
to the root. For example the often cited root K-T-B S, which is connected to
the basic meaning of ‘writing’, many other forms can be derived all of which
are connected to the consonants of the root K-T-B such as kataba ‘he wrote’,
kita:b ‘book’, ka:tib ‘writer’, mektab ‘desk or office’, etc. In the AL in general
the roots need to cooperate with a pattern so as to create a stem and a word.
Holes (2004: 100) mentioned that in MSA there are nine “augmented” verbal
morphosemantic patterns which can theoretically apply to any root, while in
practice the maximum number of patterns found in any root is seven or eight,
but most roots show fewer than that. The patterns shall not be discussed as it
Is not the concern in this study, but only mentioned wherever it is necessary
and to show how words are formed in the AL. The stem of a content word in
the AL according to Watson (2002: 126) has three discontinuous morphemes:

the consonantal root, which is the fundamental lexical unit, the templatic
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pattern where the consonantal root is inserted applying an additional meaning,
and the interposed vowels or the vocalic melody which mark variations, for
example, in verbs, and singular-plural relations in nouns, etc. Nouns in the AL
have fem. or mas. gender, and singular, dual and plural in number. Adjectives
are like nouns morphologically, i.e. they agree with the noun they modify in
gender and number, case and definiteness (Watson, 2002: 3-4). The great
majority of words in the 1A include a stem which consist a root and a pattern
and the most common roots contain three consonants similar to the roots in
MSA (Wallace, 2004: 47). In addition to that an Iraqi word usually consists of
a stem alone, as in yo:m ‘day’, or of a stem with more affixes, as in yo:mi:n
‘two days’. AL has two morphological levels; level-one; the ‘infixal
morphology’ or ‘derivational morphology’ affects the stem of the word. While
level-two is the ‘inflectional morphology’ does not affect the stem of the
word, by adding affixes to the beginning and end of the word stem (Watson,
2002: 132).

2.12 The Morphology of Loanwords:

Loanwords as a term differ from code switching, which means the
alteration between two different languages by bilinguals. It often happens
infrequently and momentarily. The establishing of loanwords on the other
hand is accepted and widespread and is used regularly in the monolingual
community on permanent bases. They are also integrated into the language
and used by the monolingual speakers who may or may not be aware of their
foreign origin (Hafez, 1996: 383). Similarly as loanwords have been
integrated according to the phonological patterns of BA, they could be
integrated morphologically as well to achieve harmony with the principal

“root and pattern” system of the MSA and BA also.
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In morphology, the basic unit is the morpheme and languages differ in the
means by which morphemes are linked into words. Moreover the
morphological systems of many languages, in which words are clearly
divisible and morphemes can be added as prefixes or suffixes to a basic stem.
In such systems, it is recognized that each individual morpheme can usually
be identified as an isolated whole, even where sounds at morpheme
boundaries have changed (Watson, 2002: 124). The phonological and
morphological nativization of the loanwords is a point of concern regarding
the semantic domains of loanwords. In the case of BA, everyday life items
were predominant, words that have relation to food, clothes, household items,
car parts and types, jobs, etc., were quite obvious examples. Therefore, nouns
were the largest class of loanwords, while verb borrowings were very rare in
the case of this study, as it will be shown later. Hence noun morphology will
be dealt with in this study, leaving other parts of speech morphological

adaptations for further studies.

2.13. Basrah Governorate: The Setting of the Research

Contemporary, Basrah, the administrative capital and business centre of
Al-Basrah Gov. in the south eastern region of Irag. It has been selected as the
location for the current study on the grounds that the author is a native speaker
of the dialect spoken there and also due to the lack of extensive research in
this regard. With regard to the demographic profile and divisions of Al-
Basrah, the population of Al-Basrah is approximately (1.530.000) (one million
five hundred thirty thousands) as indicated by (Al Khafaf : 174) according to
the population census 1978. But according to the latest statistics by the
Ministry of Planning CSO in 2013 Basrah population reaches 2,403,301 (two
million four hundred three thousand and three hundred one) (7.6%) of the total

Iraq population. Basrah developed considerably during the 19" century as a
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transshipment point in river transport and navigation to Baghdad. The growth
of Iraq’s petroleum industry in the postwar decades turned Basrah into a major
petroleum refining and exporting centre. The modern city of Basrah is an
agglomeration of three small towns, Basrah, Al-Ashar, and Al-Ma’qil, and
several small villages. Basrah is situated in an area that is very productive

agriculturally.

The area surrounding Basrah has substantial resources and many oil
wells. It also has an international airport (Basrah International Airport) which
Is the second largest international airport in Irag. The University of Basrah is
situated in the city of Basrah, which was founded in 1964 and consists of
fourteen colleges located on three campuses around the city of Basrah along
with research facilities and students dormitories. The major industries are: oil,
oil processing, shipping, agriculture, dates, fishing and fisheries. Basrah can
be reached by Expressway 1 from Baghdad. The Iraqi railroad network begins
its route at Umm Qasr port, and heads north. Oil is a key to Basra’s economy.
Iraq’s largest oilfields are ; Rummaila North, Majnoon and Rumaila South, are
located in Basrah Gov. the majority of Iraq’s oil export leave through Basrah’s

ports.
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CHAPTER THREE

METHODOLOGY AND DATA COLLECTION

3.1. Introductory Notes:

One of the defining qualities of a characteristic research is its
commitment to the examination of language that is actually produced by its
speakers. Therefore, this chapter is meant to present the methodology used to
select a representative sample and then to elicit and analyse the data yielded

by them.

3.2. The Selected Sample:

The methodology used in the selection of speakers from the speech
community under investigation is crucial for collecting representative, valid
and reliable data. Random sampling and judgment sampling are two
methodologies for speaker sampling that can be used in sociolinguistic studies
(Al-Essa, 2008:30).

Typically the population from which the sample is drawn can be easily
defined, e.g., residents of a particular locale, (members of a particular social
group, etc.) (Milroy and Gordon, 2008: 26). The sample, in this study, is
mainly native speakers who were originally born and lived in Basrah most of
their life.

Milroy and Gordon (2003: 30) state that in most recent research on
sociolinguistics, random sampling has been replaced by judgment sampling

for two reasons. Firstly, it is very difficult to select a representative sample in
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very varied urban settings. Secondly, the use of random sampling makes it
very hard to attain a well-stratified and balanced sample. In judgment

sampling, the number and type of participants are decided in advance.

Judgment sampling has been used to select speakers from the speech
communities of Basrah City, Abul-Khaseeb and Az-Zubair. This is because
Basri dialect has characteristics that make it easy to be defined and identified.
A second reason is that the researcher herself is a native speaker who was
born, lived and studied in Al-Basrah, which makes it easy to design and select

the sample.

The sample was drawn from speakers who were residents and spent
most of their lives in Al-Basrah, but have been displaced due to the Irag-Iran
War and the sectarian offenses happening in Basrah after the American
invasion in 2003. Therefore, many were forced to leave Basrah and live in
other parts of Irag such as, Al-Anbar, and Mosul, while others have fled Iraq
to live in the neighbouring countries or even in Europe or the USA and
Canada. It was so hard to find families from Az-Zubair because the majority
of Zubairi population moved back to live in either the Gulf States or the
neighbouring countries, like Jordan. A sample of 25 males and females, from
BAC, and 21 members from Abul Khaseeb, were selected to be investigated.
While 10 members from Az-Zubair area were selected. This was because
more than 99%, or may be more, of the Zubairi people left Irag. Some were
interviewed in Amman Jordan, Sharjah and Dubai in the UAE and in KSA.

The total sample is 56.

The traditional methods of data collection in dialectology include postal
questionnaires, fieldworker interviews, and telephone interviews, but the most
suitable procedure for detecting categorical lexical alterations in geography-

based dialectology is the linguistic interview. In this study both the linguistic
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interviews and telephone interviews were used. Sometimes videos, youtubes

and documentary films have been employed also.

The sample was categorized into three age groups representing three
generations of Al-Basrah speakers. The first age group comprised older
speakers aged 60 years and above, while the second age group included
speakers aged between 35 and 60 whereas the third involved younger adults
between the age of 19 and 35. Each group was divided into two categories
according to their gender, male and female. These three age groups are
illustrated in Table (3-1) below:

Table (3-1): Age group criteria of Informants under investigation

Gender | 60 yrs and over 3510 60 yrs 19 to 35 yrs Total
Males 5 13 10 28
Females 10 10 8 28
Total 15 23 18 56

A prepared list of topics was prepared in order to generate talk in each
interview. These interviews were structured in terms of set of questions
organized around each specific topic. The list of questions was exposed to a
jury of specialist in English language and linguistics to check on its face and

content validity.
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3.3. Data Collection:

The data of primary interest to sociolinguists have been those
representing the spontaneous, everyday usage of vernacular speakers (Milroy,
2003: 49). This of course was accomplished easily into the community due to
the social links and relation ties. The data was collected from the native
speakers of Al-Basrah (Az-Zubair, Abul-Khaseeb and Basrah City).

The collection of the data took about 4 months using interviews. The
interviews were conducted in Ar-Ramadi, Mosul, Amman Jordan, Sharjah,
Dubai (UAE) and in the KSA. The participants were interviewed for 30 to 60
minutes, at home, shops and other places of work. Only the colloquial dialect
was used in order to encourage the participants to talk spontaneously on the
topics of the interview. The interviews were recorded and have been saved

each on a separate track using a Galaxy S3 mobile phone.

3.4. Structure and Design of the Interview:

Milroy (2003) confirmed that the interview is far from an ideal
instrument for gathering data on the speech style, yet there are steps to be
taken by the interviewers to encourage more casual speech, such as the
attempt to influence the content of the interview; and the modifications to the
dynamics of one-on-one interviewing. Although most of the interviews were
one-on-one interviews, group sessions were also conducted, where the
speakers speak more naturally and the conversations turned to be a time of
remembering the good and happy days. The speech of each speaker was
recorded on a separate track for one-on-one interviews, while the group
sessions were recorded on the same track. The structure of the interview was

flexible enough to be adapted to suit different choice of topics that might vary
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according to the gender and age of the interviewees. Milroy and Gordon
(2003: 60-61) propose that:

“The key, in addition to locating cooperative speakers, is preparing

topics that the participants will eagerly discuss at length. Clearly, not all

topics will work for all speakers. Interviewers must be flexible and willing to

adjust their approach to their subject.”

© © N o 0 &~ W

The topics for the interview included the following:

Memories of childhood and the family (parents, sisters and brothers,
etc.).

Careers in general and the speaker’s career (jobs, vocations, business,
etc.)

Memories of marriage and ceremonies (wedding, funeral, etc.)

Having children (gender, problems in bringing them up, etc.)

Cuisines and cooking (regular cooking, festive, etc.)

Means of travel and transport. (land, sea, air, etc.)

Religious ceremonies and celebrations (Ramadan, Eids, etc.)

Schools and studying (primary, higher education, etc.)

Instruments and machinery used in everyday life.

10.Technology available.

11. Political life and events.

12. Relations and ties among relatives and neighbours.

13. Folklore and children games and songs.

14. Unforgettable stories from their experience.

The topics were designed to cover all the areas of interest for all the

participants from different gender or age groups. Females were mostly

interested in topics such as memories of childhood, marriage, having children,
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cooking and folklore and children games and songs. Topics like careers,
political life and events, and stories from your experience, were more popular
topics for older males. Topic like technology was a topic of interest for the
younger males. While younger females, were interested in cooking,
celebrations and school memories. For the list of questions and the names of

the jury members, one can see Appendix (5).

3.5. The Social Variable:

As Milroy and Gordon, (2003: 40-47) state that age is a variable
primarily of interest to researchers engaged in studies of language change,
social class has relevance to a much wider range of situations. Chamber,
(1995: 39) indicates that one-class studies are now common, as are judgment
sample of speakers contrasted according to class. The sample of speech has
been obtained from a group of people representing different social groups

depending on different social variables such as: age, sex, class, etc.

3.5.1. The Age Variable:

Among the social factors used for investigation is the factor of age, as
Milroy and Gordon (2003: 35) confirm that establishing a pattern of variation
represents a change in progress typically requires the consideration of
speakers of different generations. Differences across generations of speakers
are interpreted as evidence of language change in accordance with the
apparent time hypothesis. This principle maintains that people of different
ages can be taken as representative of different times. Thus, the speech of a
75-year-old person of today represents the speech of an earlier period than
does the speech of a 50-year-old or a 25-year-old persons, comparing these
three speakers synchronically allows the researcher to draw diachronic

inferences about developments over the last 50 or so years. Age is a social
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variable which allow for a fairly straightforward classification of speakers.
Unlike other variables, age is easy to measure. Eckert (1997:155) recommends
an approach to age that is based on the stages rather than simply chronology.
As she notes, “age has significance because the individual’s place in society,
the community, and the family changes through time.” She sketches a three-
way division of life stages distinguishing childhood, adolescence, and
adulthood. Age by itself, as explained by Eckert (2003: 39), has no
explanatory value, it is only when examined in the context of its social
significance as something reflecting differences in life experiences that it
becomes a useful analytical construct. Linguistic differences between speakers
of different generations (identified at the same time) can be understood to
indicate a change in progress (Al-Essa, 2008: 43). Eckert (1997: 163) states
that adolescents are commonly reported to lead in the use of innovative forms,
a trend apparently related to their engagement in constructing identities in

opposition to or at lead independently of their elders.

The sample under investigation was categorized into three age groups
representing three different generations of the BA speakers from the areas of
study; BAC, AKh and AZ, as shown in Table (3-2) below.

Table (3-2): Age groups of the selected BA speakers

Age-group Number of Informants
19-35 28
35-60 23
60 + 15
Total 56
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3.6. The Quantitative and Statistical Analysis of the Data

The recorded interviews and the collected materials have been analysed
and classified according to the linguistic features of phonology, and
morphology. Syntax and semantics are left for further studies later. The
collected data, and the loanwords, have been organized in tables at the
Appendixes (1) to (4), referring to their original items and the changes occur

to them.

Comparisons also have been conducted between the groups of speakers,
for example the older and the younger speakers, and the male and female ones

in order to find out the differences among the groups of speakers.
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CHAPTER FOUR

RESULTS ANALYSIS, CONCLUSIONS AND
SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDIES

4.1 Results Analysis:

The linguistic variants have been identified, analyzed, and interpreted
according to the used linguistic variables. Labov (1981) has stressed the
importance of having good data on which to base claims. Such data can come
from studies of a community conducted at different times. Since individual
linguistic usage tends also to vary in fixed ways according to the age of the
individual, such age-grading must also be taken into account because this
process is an independent one. After collecting all the data, scanning them and
analysing them, there have been many integrations that have been spotted and

classified according to their phonological and morphological integrations.

4.2 Phonological Integrations:

Integrated loanwords according to Calabrese and Wetzels (2009) are
words that have entered the lexicon of the borrowing language. These
borrowings are implemented by a speaker to fill a gap in his language from a
language that he knows poorly or not at all. These words will display certain
adjustments and adaptations according to the structural system of his NL or
mother tongue. These modifications do not occur instantly but, of course,
through the process of perception and learning. (Ibid) call this process as
“nativization-through-perception”. The following items will shed a light on

the phonological adaptations of the integrated loanwords.
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4.2.1 Consonants Assimilation:

Watson (2002: 24) believed that because speech sounds are internally
structured, certain groups of phonological features behave as units in
assimilation processes and that certain features depend on others. Such
assimilations occur when a voiceless sound affects an adjacent voiced sound.
There are many examples in BA that show words, for example, when the soft
s is affected by adjacent sounds and changed into emphatic hard s .=, yet the
word’s meaning remains intact. Tables (4-1) and (4-2) below demonstrate this

feature.

Table (4-1): Assimilation of s into § in Words from EL

Word F. EL pron. BA Trans.

brass /bra:s/ bra:s

bus /bas/ ba:s

chance /fa:ns/ cha:ns

false /fo:ls/ fa:lsou

glass lgla:s/ gla:s

sandal /sandal/ sandal

sauce /50:8/ salsah

90
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Table (4-2): Assimilation of s into s in Words from TK

S Word F. pron. BA Trans. Meaning*
1 |borsa /borsa/ borsah stock exchange
2 | garson /garson/ garson waiter

3 | sermaye [sermaje/ | sirma:yah wealth

4 | soba /soba/ su:bah stove

5 | sonda /sonda/ su:ndah, swandah | tube, water hose
6 | usta lusta/ ustah skillful

* Meaning according to BA.

As for the loanwords from Hindi/Urdu @ there are no examples, from
the data collected, of such assimilation for these two sounds due to the fact
that these languages use an alphabet similar like Arabic and also that the

number of words borrowed are limited and less in number.

@ The Hindi/Urdu as mentioned in Wardhaugh, (2006: 29), are the same language. The
differences between them are only political and religious reasons, which rises
between India and Pakistan. Hindi is written left to right in Devanagari script, while
Urdu is written right to left in Arabic-Persian script .Hindi draws on Sanskrit for its

borrowings, and Urdu draws on Arabic and Persian sources.

91



Table (4-3): Assimilation of /s/ into /s/ in Words from PL

S Word F.* pron.* BA Trans. Meaning

1 | olsb Ipaswan/ | pa:swa:n guard

2 |l /satf/ sa:j wood, baking plate

3 | teal /satima/ sajmah cartridge

4 | wlo [sirmaya/ | sirma:yah capital, money

5 | sblu /satour/ sa:tour large knife for cutting

6 | U [sifertas/ sifirtas layered pot for carrying food

* Word F. adapted from: Al-Wa'id: A New Persian-Arabic Dictionary (1996). Pron.

after Dictionary in Persian and English (2007).

* Note: Because the Persian word forms were based on a dictionary which has been
written in Arabic-like orthography, the words are written in their original form.

Another example which shows the assimilation of soft t into emphatic ¢

4, Table (4-4) demonstrates these sounds in loanwords from Turkish.

Table (4-4): Assimilation of /t/ into /t/ in words from Turkish

S Word F.* Pron. BA Trans. Meaning
1 | battanye /battaniye/ bata:niyah blanket

2 | canta /Yanta/ Jjantah handbag

3 | catal /Yatall chatal fork

4 | matara /matara/ matarah flask

5 | takim /takam/ tixim kit, set, matching
6 | tebesir /tebefir/ taba:shi:r chalk
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7 |toz

ltoz/

lto:z

dust, powder

* Pronunciation and form adapted from Collins Turkish Dictionary (2011)

Some cases have been found among loanwords from EL where the soft t

was assimilated into ¢ 5, as shown in table (4-5) below.

Table (4-5): Assimilation of t into t in Words from EL

S Word F. pron. BA Trans.
1 |atlas /atlas/ Patlas

2 | bottle /'bot:ll bitil

3 | motor /moauta/ ma:to:r

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)

As for the PL, because the ¢ £ letter exists in both AL and PL, though it
Is not clearly pronounced in PL, some cases from the collected data have been
observed. Others remain as they are, because BA speakers found a direct
counterpart in Arabic, and therefore, used the words as they are, like the

words: fa:woos wssth  ‘peacock’ and ta:ssah 4uls ‘bowl’, tnazzah s lib

“mocking’. Table (4-6) demonstrates some cases.

Table (4-6): Assimilation of t into t in Words from PL

S | WordF. | PLpron.* BA Trans. Meaning
1 | ~r /turfi/ turshi: pickles

2 | s tu:b/ to:b canon

3 | s /janta/ Jjantah bag
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4 | b lyafta/ ya:ftah banner

* Word F. adapted from: Al-Wa’id: A New Persian-Arabic Dictionary (1996). Pron.
after Dictionary in Persian and English (2007).

4.2.2 Consonants Alteration:

When the speakers of a TK adapt loanwords, they try to maintain the
words as they are used in their SL, yet the loanwords adapt the NL inventory,
phonological restrictions and prosodic structures (Kenstowics, 2004: 2). When
producing a loanword, speakers try the closest proximation to the model they
use in their language. This may be because the phonological patterns of the
loanword’s and the borrowing one do not correspond in the same degree, so
speakers have to employ sound alteration because there are no such phonemes
that exist in their language or there is more than one phonemic realization for
such sounds (Hafez, 1996). Analysis of the data collected indicated that some
words have undergone some phonetic alterations. Yet some of the sounds
because they have equivalent in 1A, retain their original features like acrobat
and camera (from English) and the BA speakers produced them as they are.

Below are some of the alterations occurred to the adapted new loanwords.

1- Although the phoneme /p/ was introduced and pronounced in BA and
becomes part of its inventory through loanwords, but in most of the
loanwords, BA speakers prefer to substitute it with the phoneme /b/.
Hence it can be found in some loanwords. Table (4-7) shows this

phenomenon.
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Table (4-7): Alteration of the Phoneme /p/ into /b/

S Word F. pron.* BA Trans. SL
1 |camp /kamp/ ka:mb; kamb; kam** | EL
2 |expire /ekspaia/ Paksbayer EL
3 | inspector /inspekta/ nsbaktar EL
4 | lamp /la:mp/ lambah EL
5 | packet /pakit/ ba:ke:t EL
6 |spare /spea/ sbeir EL
7 |corap /tforap/ jo:ra:b (socks) TK
8 | kelepce /keleptfe/ kalabchah TK
(handcuffs)
9 |pazar /pazar/ baza:r (market) TK
10 | perde /perde/ bardah (curtain) TK

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)

* TK Pronunciation and form adapted from Collins Turkish Dictionary (2011)

** For example when they say kam-il-drman ‘the camp of the Armenians in
Basrah’

The /p/ phoneme is a voiceless bilabial stop which does not exist in the
AL, but has been introduced in most IDs via loanwords from PL, TK and
EL. For example in IA pa:fah ‘a traditional Iraqi meal made from head,
feet and stomach of sheep’, and pantfar ‘flat tyre’, yet in BA they are
pronounced ba:fah and bangar. BA speakers tend to pronounce the /p/ as

/b/ even with loanwords.
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2- The phoneme /k/ has been replaced by the classical phoneme the /g/. In
case of the words borrowed from EL, only very specific cases have been
realized through the survey of the collected data. It has been noticed also
that older generations and uneducated citizens prefer to use y instead of
/g/, while younger generations and educated citizens use /g/ instead. as
Table (4-8) shows below:

Table (4-8): Alteration of the Phoneme /k/ into /g/ in words from EL

S Word F. Pron.* BA Trans.
1 | aristocrat /aristokrat/ faristigrati:

2 | aristocracy /aristakrasil faristiqratiyah
3 | collar /kola/ q(y)oulah,

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)
However, there are a large number of loanwords with /k/ phoneme that

are pronounced as they are in their SL. As displayed in Table (4-9) below:

Table (4-9): Words with Unchanged Phoneme /k/

S Word F. Pron.* BA Trans.
1 |cable /keibal/ kaybil

2 | canteen /kanti:n/ ka:nti:n

3 | cashmere /kafmia/ kashmi:r

4 | code /koaud/ ku:d

5 |kettle /ketal/ ki:tli:

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)
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While, in most of the words borrowed from TK, the /k/ phonemes have

been altered into /g/ as in the following table.

Table (4-10): Alteration of the Phoneme /k/ into /g/ in Words from TK

S Word F. Pron.* BA Trans. Meaning
1 | kacak katlak gachag smuggling
2 | kadife kadife gadi:fah velvet

3 | kalip kalop ga:lab mold

4 | kirmizi kirmizi girmiz, ® red

5 | kurdele kurdele q(y)irdaylah ribbon

6 | kutu kutu qu:ti:, qu:tiyah® | tin, can

* Pronunciation and form adapted from Collins Turkish Dictionary (2011)
(1) girmiz (Turkish and Persian origin which means red) is the dried bodies of female

scale insects of the genus Kermes, esp K. ilices of Europe and W Asia, used as a red
dyestuff. It is used in BA to indicate the different colours of a powder used to dye
clothes and fronds by local Basris; red girmiz, green girmiz, blue girmiz, etc.

(2) gu:fi: (in Abul-Khaseeb and Az-Zubair).

There are also other cases that have been inspected within the collected
data which show the alteration of the consonant /k/ into /g/ like the loanword
‘yelek’ from TK into yeleg and ‘back’ from English into bag. For example:

rija? bag ‘he came backwards’. (The a in bag is a short vowel; fathah =).

3- The /s/ phoneme was altered into /z/ in some cases for words borrowed
from EL and TK, as displayed in Table (4-11) below:
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Table (4-11): Alteration of the Phoneme /s/ into /z/

S Word F. SL Pron.* BA Trans. SL
1 | asthma [eesma/ Pazmah EL
2 | casino /kasi:nou/ ka:zi:no: EL
3 | crease /Kkri:s/ gri:z EL
4 | office /ofis/ oufi:z or hafi:z EL
5 | sokak /sokak/ zu:gaq TK

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)

* Pronunciation and form adapted from Collins Turkish Dictionary (2011)

@D The ou vowel sound have been changed into a consonant letter (h). This is an
instance of ‘folk etymology’ where a replacement of an unfamiliar form by a
more familiar one.

generations only.

4- AL is a rhotic language where the speakers pronounce the consonant /r/,
while EL and especially the British accent , except for Scotland and
Ireland, is a non-rhotic where the consonant /r/ is silent or mute except
when it comes before vowels or at the beginning of the word. IA speakers
in general and BA as well tend to pronounce the consonant /r/ no matter
where it is situated, at the beginning, in the middle or at the end of words.

In all the loanwords borrowed from EL, whenever the /r/ is written, it is

This has been noticed in the pronunciation of older

pronounced by BA speakers. Table (4-12) gives some examples.

98




Table (4-12): Consonant /r/ in Loanwords from EL

S | WordF. Pron.* BA Trans.
1 | artist la:tist/ fa:rtist

2 | barge /ba:ds/ ba:rj

3 | boiler /boila/ boylar, baylar
4 |card /ka:d/ ka:rt, kart

5 |centre /senta/ santar

6 |décor /deiko:/ di:ko:r

7 |expire /ekspaia/ ?ksba:yar

8 | form /fo:m/ fo:rmah

Many more examples will be found in Appendix (2). Yet there are some
cases where the consonant /r/ is deleted such as ‘carburetor’ pronounced as
kabreitar, and ‘spanner’ pronounced as sba:nah as instances of ‘folk
etymology’ where words are changed to make them more like familiar words.
In other cases, the consonant /r/ has been replaced by another consonant /I/ for
instance or vice versa, like the word ‘corridor’ /korido:/ into ku:lizdor from
EL, and ‘pantolon’ /pantolon/ into bantoru:n and ‘zincir’ /zindgir/ ‘chain’
into zanji:l from TK. They have been influenced by the vowels o, and i, due

to the difficulty in pronouncing the consonant /r/ in these cases.

5- It is also found out that in some cases of the collected data, the /47 sound
has been replaced by /d5/ sound, represented in this study as j. This is
because there is no /47 sound in the AL, so the BA speakers adapt the /d5/
sound instead. For example ‘chart’ /ga:t/ ,from EL, is realized as ja:rt and

‘ciklet’ /ffiklet/’ into jikleit and ‘cerceve’ /fferffeve/ into jarjaf from TK.
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6- In the TK, the letter (g) is a silent letter and it only prolongs the preceding
vowel (Goksel, 2005), but in BA, the speakers prefer to pronounce it either
g/ or /y/ depends on the geographical location i.e. (BAC, AKH, AZ). For
instance kagit /ka:et/ ‘paper’ the BA speakers pronounce it as ka:yad or
ka:qad and the word ‘magaza’ /ma:aza/ ‘big shop’ is realized as
maya:zah or maga:zah. This is attributable to the fact that there are no

silent letters in the AL and all that is written is pronounced.

4.2.3 Consonant Deletion or Elision:

Deletion or elision is another morphophonemic alteration applied to
loanwords. It refers to the omission of a sound, consonant or vowel or
sometimes a whole syllable. Sibawayh (1317 AH: 342) had employed the
word ‘/hadf/ deletion’ to describe one of the changes applied to borrowed
lexical items. Al-Jawaliqi®¥ (1990) had used the term /’€la:l/, ie., (the
omission of a vowel) and the /?ibda:l/ (the omission of a consonant), to
describe the process of deleting one or more segments from the original form

of the word. These changes are attributed

@ Abu Mansur Mauhub al-Jawaligi (1073-1145), an Arab grammarian, was born in
Baghdad, where he studied philology under Tibrizi and became famous for his
handwriting. In his later years he acted as imam to the caliph Moqtafi. His chief work
is the (Kitab al-Mu'Arab), or Explanation of Foreign Words used in Arabic.

(http://www.cyclopaedia.asia/wiki/Abu_Mansur_Mauhub_al-Jawaliqi)
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to the Arabs’ eagerness to maintain unstrained and easy pronunciation of

loanwords by omitting some of their sounds/letters or even syllables, to keep a

rapid flow of the speech. During the course of the study, it was found that the

deletion occurs at the initial part of the word, or in the middle, and sometime

at the end of the word. It was also noticed that sometimes part of the word,

single or compound, was trimmed even. Table (4-13) exhibits some examples

of the elision in BA.

Table (4-13): Elision in Loanwords into BA

S Word F. Pron. * BA Trans. Explanations

1 | admiral (EL) ladmoral/ Zami:ral | (d) - initial

2 | bayonet (EL) /beianit/ bu:ni:yah | (ayo) — middle (vowel
lengthening also)

3 | beef steak (EL) | /bi.fsteik/ bufteik (s) - middle

4 | bulldozer (EL) | /buldouza/ do:zar (bull) — initial syl.

5 | cabinet (EL) /kabinit/ ka:bi:nah | (t) —end

6 |carburetor (EL) |/ka:bereta/ | ka:bratar | (r)- middle

7 | cigarette (EL) /sigoret/ jika:rah (tt) - end

8 | collar (EL) /kola/ q(y)o:lah, | (r) - end

9 | dash board (EL) | /dafbo:d/ dafbo:l (oard) - end syl
(alteration of r into I)

10 | embroider (EL) | /imbroida/ bro:dli: (em), (er)- initial/ end

(loanword moulding)
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11 | furnace (EL) /fo:nis/ firin (ace) — end syl.

12 | life boat (EL) aifbaut/ ja:lbu:t (life) — initial (loanword

moulding)

13 | standard (EL) /standad/ standar (d) - end

14 | training shoes ltrer.niyfu.zl | treinfu:z | (ing) - middle

15 | afiyette (TK) /afijette/ Cafyya: (tte) - end

16 | danismak (TK) | /danefmak/ | danif (mak) — end syl.(used as
a verb)

17 | kuset (TK) /kufet/ kufah (t) - end

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)
* TK Pron. and form adapted from Collins Turkish Dictionary (2011)

From the table above, it can be noticed that the final (t) consonant is
deleted as a result of the addition of the Arabic singular fem. suffixes (-ah). At
the same time, the consonant (d) is deleted due to the difficulty in
pronouncing it with other consonants such as the (m) in ‘admiral’ and the (r)
in ‘standard’. Such phenomenon had been explained by Al-Jawaliqi, (465-540
AH.) that one will never find an Arabic word when the j # and the q & come
together in the same word. Whenever they come together it is realized to be
Arabized. He also confirmed that in AL structural system there is no noun that
contains such consonants letters like n & followed by r _ or z _i that comes
after d - and even a word that is constructed with a y (s letter with s «~and t
< letters except in the loanwords borrowed from other languages. According
to Al-Jawaliqi’s definition, Arabized words or al-mu’areb are all those
words that are  borrowed into Arabic language and have experienced all the

alterations such as addition, omission of some of their letters or the changes in
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the consonant letters and vowels to make them suit the structural configuration
of Arabic pronunciation. Al-Jawaligi has been interested in Persian loanwords
in Arabic; therefore, his annotations are based on the loanwords collected
from Persian only. In fact and due to the increase in the number of the
loanwords borrowed from more than one SL, foreign sound substitution has
become a more diverse subject (Al-Qinai, 2000:9). In a study done by
(Ibrahim, 2013), he revealed that some changes such as assimilation and
elision are considered to increase the ease of articulation and that some sounds
are uttered when they come together more smoothly than other sounds and
that those features would accelerate the rate of speech. Along with the fact that
as long as the speakers use the language, they often change it, whether
mechanically or deliberately. Ultimately those changes will become, for the

next generations, part of the inherent system.

4.2.4 \Vowel Alterations:

When words are borrowed into a TL or a recipient language, some
phonological adjustment mechanisms are applied automatically. These include
the consonantal as well as the vocalic elements, involving sound patterns and
sequence of both consonants and vowels. Some are dropped, modified or
replaced by equivalents or near equivalents of Arabic sounds and vowels
(Khrisat, 2014: 137). Similarly as the consonant sounds and letters are altered
in loanwords to meet the standard pattern of Arabic, vowels are limited to the
vowels in 1A as well as in BA. There are, as mentioned above, nine vowels in
IA, five long vowels: /a:/, le:l, li:/, lo:/, lu:/, and four short vowels : /a/, /i/,
/ul, lol. BA speakers incline to use the ‘v’ s vowel, whether it was short /i/ or
long /i:/ one in almost all the words, which make the BA unique in that

respect and different from other dialects in Iraq. Therefore, it can be said that
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the vowels in the loanwords into BA have experienced different types of
alterations including the substitution, lengthening, shortening, and vowel

epenthesis.

4.2.5 Vowel Substitution:

It has been found that vowels are substituted in loanwords from other
languages either because those vowels do not exist in the recipient language or
the native speakers prefer a vowel over another or even for the vowel
harmony. Because the substitutions happens unintentionally depending on the
internal language inventory, it becomes a patterned and a systematic
phenomenon without the interference of the speaker himself and it goes from
generation to generation till it becomes part of the spoken dialect. Therefore,
when the speakers of BA found that the vowels /2/, /e/, /2/, /2:/, /a/, /ial, /o,
/a0/ and sometimes the diphthongs /ei/, />i/ and /ou/ cause interruption in their
speech articulation system they prefer to substitute them with an equivalent or
semi equivalent vowels from their own language. The vowels /al/, /i:/, lol, /a:/,
Iyl are used instead, because those vowels are familiar to what is available in
their language inventory and may be because of the absence of some of these
vowels in BA. Moreover the choice of vowels is limited to nine vowels in 1A
and BA as well, as mentioned earlier. Table (4-14) gives examples of the

mentioned vowels and their equivalent substitutions.
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Table (4-14):

Words with Vowel Substitution

S Word F. Pron. * BA Trans.
1 |aerial /e:rial/ Paryal

2 | agenda /odsenda/ Pajindah

3 | aluminum /al(j)ominiom/ Palaminyu:m
4 | antibiotic lantibaiotik/ Pantiba.yatik
5 | baroque /baravk/ baro:kah

6 | beret /berei/ barriyah

7 | block /bok/ blo:k, blo:kah
8 | bonus /baovnas/ bo:nas

9 | cashmere /kafmia/ kashmi:r

10 | cellophane /selafein/ sili:fo:n

11 | check point /Yekpoint/ chakboyint
12 | décor /deiko./ di:ko:r

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)

As can be seen from the table above that most the loanwords of English
origin have experienced the substitution in the vowels due to the reasons
mentioned above. Loanwords of PL, TK and U/HL origins also have

undergone some changes in the vowels such as in : /a:khor/ Ll ‘stable’
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becomes ya:xo:r , /utu:/ s ‘iron’ becomes u:ti:, /bo:rya/ Lo ‘mat made of
reed’ the long /o:/ has been changed into long /a:/ and developed into
ba:ryah, /kra:yah/ 4l S ‘fees’ the /a:/ also changed into a (w) karwah from
PL and /tutun/ ‘tobacco’ into titan, and /aferin/ ‘well done’ into afa:rim, and
/bahtfa/ ‘garden’ into bikshah from TK. While many others, as mentioned in
Appendixes (1) , loanwords from PL, and (4), loanwords from UL, are either
pronounced with slight changes from the SL or pronounced exactly as they
are. This has resulted from the similarities in the vocalic systems between the

AL and these languages.

4.2.6 Vowel Lengthening:

Another phonological process that has been applied to BA is vowel
lengthening. BA speakers are very well identified for the lengthening in the
vowels while they speak, as it will be seen in the tables below. In many
languages, including Arabic, phonetic studies have confirmed that vowels in
word-final positions turn to be longer than vowels in those of medial or initial
positions. Munro (2004: 2) had explained that “this lengthening effect has
been shown to be cumulative such that segments in final position of larger
prosodic domain are characteristically longer than those in final position of
smaller domains”. A list of BA words has been collected for examining the
length positions and patterns of the vowels. The following cases have been
identified:

1- In Arabic in general, things are either fem. or mas.. All the words
borrowed from other languages into BA are categorized in this term, fem.

or mas.. There is no neuter gender. This is happening by the occurrence of
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the singular fem. suffix (-ah) as the ending of the fem. loanword causing

the lengthening of the final vowel. Table (4-15) illustrates some examples.

Table (4-15): Words with singular fem. suffixes (-ah)

S | F.Pron.* Long F. BA Tran. | Meaning SL
1 | /fampu:l/ Pambo:lah Usws/ | ampule EL
2 | /balkoni/ balko:nah 4isSL balcony EL
3 | /baygalou/ bangalah 4% bungalow EL
4 | /lamp/ lambah 4w/ lamp EL
5 | /spana/ sha:nah 4lw spanner EL
7 | /abazyu/ Pabajurah &> table lamp TK
8 |/ajna/ Caynah e mirror, glasses TK
6 | /tava/ ta:wah 356 frying pan TK
9 | /forap/ juzrazbah 4/ s a sock TK
10 | /tarim/ ta:rmah 4 ls arched roof PL
11 | khushk xishkah 4€is dry UL

* E F. and pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)

* T F. after (Collins Turkish Dictionary, 2011),

* P F. after http://www.farsidic.com/en/Lang/EnFa)

* U F. after http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-
dictionary.aspx?eu=map online Multilanguage Dictionary.
As for loanwords from PL and UL, it has been noticed that since most of
the words in these languages have the fem.-like singular ending, they are

pronounced as they are with slight changes. Such words as darwa:zah
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‘door’, and nagfah ‘map, drawing’ from UL and pigg#ah ‘bundle
baggage’, palud(d)ah ‘kind of sweets’ and taxtah ‘small stool’ from PL.

Concerning loanwords in Arabic, it was believed that among the reasons
behind vowel lengthening is mispronunciation in the absence of acute
accent or transliterational error by the first users and hence integrated as
part of the native vocalic system (Al-Qinai, 2000). For example na:ylo:n
for /nailon/ and bro:nz for /bronz/ from EL and cha:dar for /ador/ ‘tent’
from TK. It was predicted also that the reason behind this type of

pronunciation is part of the problem of:

... how to represent (foreign) pronunciation within the framework of
the Arabic script. For the dictionary user who does not know (the
foreign language) may wish to pronounce the loanword in a
recognizable approximation of its native form... with the Arabic

vowels and consonants that are closest to the foreign phonemes...

(Issa, 1986: 448).

In syllables that are stressed, vowels become longer than in unstressed
syllables. Of course the stressed syllables will follow the pronunciation
patterns in BA rather than in the SL. AL leans towards placing the stress
on the next-to-the syllable which often results in prolonging the stressed
sound, consequently, short vowels change to be longer and sometimes it
was changed or substituted by another long vowel (Al-Qinai, 2000). Thus
the /i/ becomes /i:/, /a/ becomes /a:/, /ul becomes /u:/ and /o/ becomes
/o:/. In some cases the diphthongs are replaced by long vowels such as
/boult/ ‘bolt” from EL into ‘bu:lit’. and /kaonta/ ‘counter’ into
/ka:wantar/. Table (4-16) below illustrates some examples from EL and
TK. No examples of loanwords with prolonged vowels were found
among the gathered data, from PL and UL due to the great similarities

between these two languages and the AL.
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Table (4-16): Stressed Syllables and Vowel Change.

S | WordF. Pron. BA Trans. Long F. SL
1 | cashmeres [ 'kee/ mial kashm'i:r ‘kind of cloth’ | EL
2 | guitar Jg1'ta:/ gi:t'a:r ‘musical inst.’* EL
3 | borek /barek/ b'o:rag ‘stuffed pie’ TK
4 | clizdan /dsyzdan/ jizd'a:n ‘wallet’ TK

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)
* TK Pron. and form adapted from Collins Turkish Dictionary (2011)

* inst. = instrument.

4- The final vowel of a loanword is prolonged and pronounced longer than
that of its origin such as: ko:li: for /koli/ ‘collie’, jeili: for /ds3li/ ‘jelly’,
lo:ri: for /lori/ “lorry” from EL and g(y)u:ti: for /kutu/ ‘tin, can’, ba:ltu:
for /palto/ ‘overcoat’, tebsi: for /tepsi/ ‘oven tray’ from TK. Also the
Turkish (-¢i) /i:/ suffix, which refers to profession or maker, when
appended, the final vowel of such words gets lengthened as in: titanchi:

‘tobacconist’, gachaqchi: ‘smuggler’, chaychi: ‘tea maker’, etc.,

When vowels are lengthened, they are getting strengthened and even
considered as vowel insertion, while shortening the vowels is weakening and
considered as deletion (Bosisio, 2004: 148).
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4.2.7 Vowel Shortening or Reduction:

It has been noticed that in some of the loanwords borrowed into BA, the
vowels have been pronounced shorter than the SL pronunciation and in some
cases the long vowels were split into two short vowels. This process is being
conducted to conform to the vowel structure of BA. Few words are realised to
have been uttered with shorter vowels. When the vowel comes between two
consonants, the vowel is pronounced shorter, as in animya /ani:mia/
‘anaemia’ and kancil ‘you cancel’ , kancal ‘he cancelled’ Ikansal/ ‘cancel’
from English. However, examples from TK were not found among the
collected data, as TK does not have long vowel alphabet characters and long
vowels are not indicated in writing. They used to be spelt in the past and can
only be found in words borrowed from the AL or the PL and even so, those
words are pronounced with short vowels in TK (Ketrez, 2012: 268). Unlike
the PL which only has long vowels and mostly words are written using only
consonants and long vowels. While, short vowels, (harakat ‘diacritics’ which
are used above or below letters), are represented in books for learning Persian
(Windfuhr, 1979: 135). The PL has a vowel system similar or similar-like to
Arabic. As there are six vowel sounds in the PL: three long vowels (a:, u:, i)
and three short vowels (a — , e, —, 0 =), but are usually not written in the
Persian script. However, they are intended to make it easier for learners to
read the words, or to avoid ambiguity later on. They are written, similar to
Arabic, above or below a consonant (Farzad, 2012). Therefore some examples
were detected, when long vowels have been pronounced shorter: jinkana for
fja:nka:h/ ‘exhausting, weakening’, kamoanjah for /kma:nja:/ ‘violin’. The
same goes for Urdu, as short vowels are not indicated like in Arabic and in

Persian but are written as marks below or above letters. Therefore, there were
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few examples of vowel shortening recognized among the collected data, as in:

lashah for /la:/l ‘carcass’ and badam for /ba:dam/ ‘almond’.
4.2.8 Vowel Epenthesis or Insertion:

Vowel epenthesis or insertion is common in loanwords adaptation in
general and in BA as well. Vowel epenthesis is applied as an adapting strategy
to the illegal adaptations in loanword in BA. Kwasi (2008: 25) explained in
his thesis some of those strategies used to adapt illegalities in loanword
adaptation including vowel epenthesis and that the epenthetic vowel quality
and shape is determined by two factors: the surrounding environment
(segments) and where the insertion is being carried out, whether in word-
initial, word- medial clusters or to avoid final obstruents (),

1- As taut syllabic® consonant clusters are prohibited in the AL and the BA
as a sub-dialect, consonant clusters have to be broken by inserting a vowel
which Alkalesi (2007: 35) calls as “the helping vowel” in the IA . It is
the short
vowel /i/ or sometimes /u/, /o/ or /al. Each of these short vowels appears
within one word or across words to help pronounce a sequence of three or
more consonants. In a cluster of three and even two consonants, the
helping vowel is added automatically between the first and the second
consonant and in between the second and third of a cluster of four

consonants to keep the

1 Obstruent: a consonant that is produced with a partial or complete blockage of the
airflow from the lungs through the nose or mouth.

@ Taut syllabic: One-syllable words: bought: brought: caught, taught: thought, etc.,
harmony of the speech and to ease the pronunciation of a word. Moreover,

the addition of the vowel has no effect on the meaning but “it is a matter

of a speaker’s habit” (Alkalesi, 2007:35). An example asin: filim for
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/film/, na:ylo:n for /nailon/ and sikra:b for /skreep/ from EL. As for PL,
because short vowels exist, so long vowels were inserted in very few cases
such as: fira:z )k for ltarzl )k ‘manner’, keilo:n ¢siS for /kelon/ oS
‘door lock’.

2- The syllable structure in MSA, as listed in Al-Ani (1970: 87) has five syllable
types: (CV, CVV, CVVC, CVC, CVCCQC). V stands for short vowel, while VV
represents long vowel. This is based on the three short vowels in MSA, /i/,
/u/, and /a/, with their long counterparts, /i:/, /u:/, and /a:/. The first two
syllables are called “open” while the last three are “closed”. Those structures
can appear initially, medially, and finally but in MSA, syllables can never
begin with vowels (ElI Azzabi, 2001). Therefore, in order to overcome this
restriction and to accommodate loanwords to the phonological system of
Arabic, models beginning with a vowel are usually integrated by adding a
glottal stop, /?/ the ‘hamzah’ before the vowel at word-initial position. For
example: Pkseswa:ra:t for ‘accessories’, Paryel for ‘aerial’ , from EL.
Meanwhile, loanwords from other languages into BA do not have to go
through this process, since TK, PL and UL follow similar or similar-like
system in phonology. Of course there are other restrictions in Arabic
phonology, but they may be studied later to avoid the protraction.

As a justification concerned with sound change lIbrahim (2013) had
explained the factors behind such change as unknown and mysterious. One of
the reasons behind that is when people speaking different languages come in
contact and the native habits of pronunciation are carried over into the
language of the other group. Sound changes such as assimilation, elision and

intrusion, etc., are implemented to ease articulation.
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4.3 The Morphology of Nouns in MSA and BA:

Nouns, as Ryding (2005: 74) explains, can be classified into different
categories depending on their morphology and relationship to Arabic lexical
roots. Nouns are one of three classes in AL beside the verb and the particles.
AL has two types of nouns: primary, which are nouns that are not derived
from verbs, such as rajul ‘man’ and nimir ‘tiger’ , sikkah, ‘passageway or
lane’, ja:ddah ‘main road’ . All other nouns are either derived from verbs or
other nouns (Schulz, 2004: 57). The derived nouns of course have to follow
one of the structural patterns in AL. Most of the nouns and verbs in AL have a
stem consisting of three consonantal roots, i.e. C:C2Cz in a certain pattern
which themselves carry certain kinds of meaning, such as “place where action
is done”, “doer of action”, “name of action”, or “instrument used to carry
out action” (Ryding, 2005: 74). Thus, a great number of patterns can be
created thru altering the root by vowel inserting using the inflectional or
derivational affixes. For example the root d-r-s which is associated with the
general concept of ‘studying’. Words and nouns containing that root, as daris
‘lesson’, madrasah ‘school’, mudarisah  female teacher’, and mudaris ‘male
teacher. The -ah in mudarisah indicated the fem. gender , unlike the word
madrasah where (the h at the end of the word is not indicating gender but it is
part of the word itself because there is no masculine form for this word),
though it is treated as fem. in AL. All these derivations are expected to have
something to do with that meaning. This chapter will focus on the study of
two categories of nouns; gender and number according to the Arabic
morphological paradigms. Loanwords compounding, remodeling and the
additional Turkish suffixes (-¢i) /tfi:/and (-xana) that have been introduced
into BA will be left for further studies.
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4.3.1 Gender in MSA and BA:

All the nouns in AL are classified as either fem. or mas.. Gender is not
only lexical; it is basically grammatical. There is no neuter like in EL. When
the noun refers to human being or other living creatures, it normally adapts the
natural gender. As for neutral things the gender category into which a noun
falls is semantically arbitrary. It depends on the first speakers’ preference. It
was also found, from morphology point of view that, the mas. form is the
simplest and most basic shape, whereas the fem. nouns are formed by having a
suffix that marks their gender. It is also true in AL that neutral thing is in free
variation, it can be both fem. and mas., such as: ashshuba:ku kabi:run (here
the gender is mas.) or ashshuba:ku kabi.ratun * the window is big’ (here the
gender is fem). Therefore all the loanwords into BA have to be integrated
accordingly, but since the study is dealing with more than one SL, definitely,
different systems of morphology are involved and different types of
integration and adaptation are followed depending on the morphological

system of that specified language.

4.3.1.1 The Fem. Gender Marker:

The singular fem. nouns in AL are marked by attaching the suffix (za:’
marbugah <) which is pronounced as -ah (Ryding, 2005: 119-121). In the
same way the loanwords in BA have been integrated in a similar way, i.e.,
they have undergone such process and hence treated as either mas. or fem..
The Grammatical gender in loanwords is differentiated by either the
occurrence or the absence of the final suffix -ah or the (fa:” marbutah <).
Because, as mentioned above, loanwords into BA come from different SLs,
integration shows some differences though the singular fem. marker was the
same. Attaching the fem. suffix -ah for example in the case of loanwords from

the EL resulted in that all the borrowed nouns were classified as either fem.
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or mas. even the neuter ones. They follow the Arabic way of form
classification. Table (4-17) below demonstrates how the gender of the E

loanwords has been modified.

Table (4-17) Loanwords from English Treated as Fem.

S Word F. Pron.* Fem. F.
1 | antique |zenti:k/ Zantikah

2 | baroque /barvk/ ba:ro:kah

3 | bungalow /bangalov/ banga:lah

4 | cabin/ cabinet [kzebm/ /kebint/ ka:bi:nah

5 | capsule IKaepsju:l/ kabso:lah
6 | collar Jknla/ q(y)o:lah
7 | cuff Jkaf/ kaffah
8 | vase ha:z/ va:zah

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)
It can be seen from the table above that all the loanwords are of neuter

gender in EL and have been integrated into fem. by attaching the Sing. fem.
marker. This has been resulted from the nature of the borrowed words from
EL, as they were words for everyday use such as names of tools, households,

job requirements, etc.

Furthermore most of the fem. nouns in AL are formed by attaching the
fem. suffix to the mas. noun, such as: mudaris ‘male teacher’ and mudarisah
‘female teacher’. Words for professions in English have one form and can be

used for both genders like ‘doctor, teacher, engineer, etc.. Unlike AL, when
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loanwords were adapted into AL in general and BA, they were integrated into

two gender forms, fem., and mas., as shown In (Table 4-18) below.

Table (4-18): Loanwords Given Two Gender Forms in BA

S Word F. Pron.* Mas. Fem.
1 | cashier IKaef1a/ kashayr kashayrah

2 | doctor Jdpkta/ dikto:r dikto:rah

3 | engineer / endsr 'nia/ | muhandis muhandisah
4 | secretary /sekratri/ sikirtayr sikirtayrah

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)

Yet there are certain cases of words from EL origin where words have
been used for both genders. Some examples are presented in (Table 4-19)

below:

Table (4-19): Loanwords from EL Used for Both Genders in BA

S Word F. Pron.* BA Tran.
1 | acrobat laekra beet/ Zkro:ba:t

3 | chairman /tfeamon/ jarman

4 | chief engineer | ftfi-fendzmia/ | Ji-finjinicr

5 | colonel /kz:n(a)l/ koloni:l

6 | fitter /fita/ fi:tar

7 | major /merdszal majar
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8 | manager Imeenidza/ manijar

9 | pilot /pailat/ baylat

* EL Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)

It can be seen from the table above, that these loanwords are related to
professions and military ranks, thus have been used for both genders. It has
been also noticed that some of the loanwords from EL have been used for fem.
only and have no form for mas., such as nursas ‘nurse’ (though it refers to
both male and female nurses in EL), but in BA it refers to the ‘midwife’ (nurse
that cares for childbearing women, before and after birth). This word is used
for fem. only, and sister ‘nurse’ has been used to refer to all female nurses in
general. There is no mas. form of the word and for a male nurse; they call him

mumarid or mudamid.

As it was mentioned earlier, that each of the specified languages has
different morphological system. PL treats gender in a different way. At-tirazi,
(1983: 23-26) has cited that PL does not distinguish gender, but there are
gender markers used to differentiate between the two genders. Windfuhr
(1979: 82-83) has also cited that gender is not grammatical in PL and that
male and female are distinguished by compounding nar ‘male’ and made
‘female’ with animal nouns, e.g. shir-nar/ shir-made ‘lion/lioness’. A similar
distinction is used with human as in: pesar-bace/ doxtar-bace ‘boy child/ girl
child’. The words zan ‘woman, lady’ and mard ‘man’ are used to distinguish
fem. and mas., for example ashpaz mard ‘male cook’ while ashpaz zan is a
‘female cook’. As a result in loanwords from Arabic, fem. may be marked by
following the Arabic rules of gender agreement and hence using the borrowed
gender final suffix (-a or 4 marbugah) which is pronounced as [-ah] like in

amu-amma ‘parental uncle-aunt’. This resulted in that all loanwords from PL
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with the Arabic fem ending have been adapted into BA without any

morphological changes and are written in the same way and are treated as fem.

in gender. Table (4-20) below, indicates some examples.

Table (4-20): Loanwords Adapted into BA and Used as Fem.

S | Word F.* BA Tran. Meaning
1 | &= /a4 | bigchah, bigshah bundle baggage
2 | 4w bu:hah mind

3| <L bankah fan

4 | dzg tiy(g)ah wall

5 | 4k danah pearl

6 | v~ dayah nanny

7| diri:shah window

8 | il shi:shah glass jar

* Word F. adapted from: “Al-Wa'id: A New Persian-Arabic Dictionary”, 1996.
** Note: Because the Persian words were taken from a dictionary which was written in
Arabic-like orthography, therefore the words were written in their original form.

It has been recognized that UL is a different case. Schmidt (1999: 5-15)
has indicated that Urdu nouns have two genders, mas., and fem., but unlike
AL those words that are marked with gender suffix (@, a, aya, and ~ ) are
mas., while these endings indicate fem. gender in AL. Accordingly words
such as riapaya ‘rupee’ ~% , and dirwazah ‘gate’ » )5 are mas. in UL, but
recognized as fem. in BA. On the other hand, nouns that have fem. gender in
AL and borrowed into UL, such as hamlah ‘attack’ ~== and qissa ‘story

~a% are adapted to be mas. in UL. Whereas the UL fem. gender suffixes are

either (-1 < or iya ) such as dadi ‘grandmother’ 32 | and bacci ‘female

118



child’ < , transliterated as [bachcha] in GA, are fem. in UL. Even a word

like méz ‘table’ is recognized as fem. in UL. However; it is adapted as mas.

noun in BA. The mentioned gender markers are applicable to both animate

and inanimate nouns in UL and in the same way as in AL mas. is the basic

gender and hence fem. nouns in UL are derived forms (Islam, 2011: 23-36).

Table (4-21) below exhibits some cases of different gender alterations of

Arabic adaptations into UL.

Table (4-21): Gender Alteration between AL and UL

S UL F.* Gen. in UL Gen. in AL Meaning
1 | Kitab wbs fem. mas. book

2 | kursi csow,S fem. mas. chair

3 | buhera(h)o,,=, | mas. fem. lake

4 | Sems Luoais mas. fem. sun

* UL F. have been adapted from Islam (2011: 36)

Table (4-22) gives some examples of the Urdu loanwords cases which

are marked as mas. in UL but being adapted into BA as fem. because they

have the final gender marker suffix (-a(h)).

Table (4-22): Mas. Loanwords from UL Adapted as Fem. in BA

S| ULF. and Pron.** BA Tran. Meaning
1 | ASU takia takyah pillow

2 | Axo> chamcha chamchah spoon

3 | o;lg,> darwaaza dirwa:zah gate

119




4 | ~auss nagsha nagshah, nagshah map, drawing

5 | Agos Namoona namo:nah sample

*x Words’ F. and Pron.. adapted from

http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-

dictionary.aspx?eu=map online Multilanguage Dictionary.

The TK, unlike the AL, is a genderless language, as specified by Braun
(1999: 190-203). TK lacks a grammatical gender category completely.
Though there were some lexical terms that are used to indicate the gender,
such as anne/baba ‘mother/father’, kiz/oglan ‘girl/boy’ or hanim/bey
‘lady/sir’, yet there are no mas. or fem. forms. It is a gender-neutral language
in which women and men are treated alike and therefore gender has been
integrated into the term “lexical meaning” or a “covert gender” as was called
by Braun (1999:194) corresponding to the gender belief system evolved in
Turkish society. Hopkins in his book “Elementary Grammar of the Turkish
Language” first published in 1887 and republished in 2013 had stated that in
TK there is no different termination to express gender. Most nouns can be
used to refer to women and men alike. All inanimate things are neuter and
living creatures have either different names or they are formed by prefixing er
for mas. and kiz for fem. (Davids, 1832: 10). Therefore, the Turks use the
Arabic suffix which indicates the fem. gender such as in: miidire ‘female
director’ and appears in names given to women, like ‘Alye, Fazila’, etc.,
(Goksel, 2005: 63). As a result the adapted words from TK into BA have been
integrated in accordance to the Arabic gender system and all the loanwords
have been treated to be either mas. or fem., by attaching the fem. Arabic suffix

(-ah). Loanwords gender follows the Arabic morphological system. Table (4-
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23) below, gives some examples of Turkish words that have been adapted as
fem. into BA.

Table (4-23): Loanwords adapted as Fem. in BA from TK

S TKF.* Pron. * BA Tran. Meaning

1 |acenta ladsenta/ 7ajindah Journal, diary

2 | bahce /bahye/ bkshah small garden

3 | battaniye /battanije/ bata:niyah blanket

4 | damga /damga/ tamy(q)ah stamp

5 |dondurma |/dondurma/ |dondirmah | ice-cream

6 | kelepge Ikelepye/ kalabchah handcuffs

7 |sise lfifel shi:shah glass jar

8 |tahta [tahta/ taxtah small wooden stool

* Word F. and Pron. after (Collins Turkish Dictionary, 2011).

Although the Turkish forms of the loanwords in the above table end
with either (a) or (e) but they have no gender in Turkish. There are also many

loanwords that have been adapted as mas., as shown in (Table 4-24) below.

Table (4-24): Loanwords Adapted as Mas. in BA from TK

S | WordF.* Pron. * BA Trans. Meaning
1 | armut farmut/ Carmu.t pear
2 | bayrak /bajrak/ bayraq(y) flag
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3 | cam ldsam/ ja:m glass

4 | carsaf Iyar/af/ jarjaf sheet

5 | gekic lyekigl cha:ko:ch hammar

6 | ciizdan ldsyzdan/ jizda:n wallet

7 | dirbiin /dyrbyn/ darbi:n binoculars
8 | kagit /ka:at/ ka:y(q)ad paper

* Word F. and Pron. after (Collins Turkish Dictionary, 2011).

4.3.2 Number in MSA, 1A and BA:

In AL nouns are marked for three different kinds of number: singular,
dual and plural (Ryding, 2005: 129). Plural refers to three or more, unlike
English, because Arabic has a morphological form for dual, which refers to
two. However the singular is considered the base form of the noun, the dual
and the plural are the extensions of that form. Therefore nouns in AL are
inflected for number and the inflection of nouns for dual and plural only
occurs at the ending of the singular (Erwin, 2004: 148). Evidently the ending
of each singular noun indicates the extent to which a noun’s gender may be
predicted from its ending. This, of course, influence the attachment of dual
and plural suffixes phonologically and morphologically as well, but this is not
the concern of the study and is left for further studies. Right now the main
concern here is to investigate the integration of the loanwords and their

adaptations by BA speakers to fit the number categories of Arabic nouns.

122



4.3.2.1 The Dual (al-muthannaa):

As mentioned above that in AL there is a separate number category
(Ryding, 2005: 129). Dual number in Arabic means two of the item indicated.
Dual category is specified for AL only. In all the specified languages in this
study, there is no dual category and when PL is considered there is no dual
form also but when they want to talk about dual things they use the word ()
du which means ‘two’ as in (. s)) du zen ‘two women’ and (2~ ) du merd
‘two men’ (Bedawi, 2005: 66). Arabic uses the dual suffixes (-aan) for the
subjective case and (-een) for the objective case, attached to the singular mas.
stem. For example: .cala lb <e conla ) el (oda )l sls [jaz?a arrajulaan,
Ra’aytu arrajuleen, Marratu birrajuleen] ‘The two men came, I saw the two
men, I passed the two men’. For the fem. nouns, due to the existence of the
final fem. marker (ta:’ marbugah <), the dual suffix used is (-taan) and (-
teen)., as in ol G e ol ) (Ul el [jaz?at albintaan, , Rafaytu
albinteen, Marratu bilbinteen/ ‘The two women came, | saw the two women, |
passed the two women’. In BA the subject suffixes (-aan) and (-taan) are
never used, but the mas. (-een) and the fem. (-teen) suffixes are used only.
Table (4-25) below, displays some examples of the adapted loanwords into
BA to reflect how these loanwords have been integrated into the
morphological system of AL. All the words below are mas. adapted from EL
and TK.

Table (4-25): Dual Form of Adapted Mas. From EL and TK

S | Sing. F. */ Meaning BA Trans. Dual F. SL

1 | anchor /aenka/ langar langareen EL

2 | atlas /atlos/ Patlas Patlaseen EL
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bank /bank/ bang bangeen EL
cartoon /ka:tu:n/ ka:rto:n kartoneen EL
catal /#atal/ chatal chataleen TK
esarp /e/arp/ Alzsha:rb Zi:sharbeen TK
gémlek /gamlek/ gomlag gomligeen TK**
ocak /odsak/ wja:q(y) wjag(y)een TK

* English Pron. after Macmillan Essential Dictionary (2005)
* Turkish Pron. after Collins Turkish Dictionary (2011),
** [g/ is for the letter (6) in TK, pronounced like (u) in burn.
Table (4-26) below, gives some examples from Persian and Urdu to
show how loanwords are adapted into BA. They have been put in one table

because both languages are written in an Arabic-like orthography.

Table (4-26): Dual Form of Adapted Mas. From PL and UL

S | Sing. F. */ Meaning BA Trans. Dual F. SL
1 | _s3/(manger) yaxo:r yaxoreen PL
2 | Jlsa(sack) shwa:l shwa:leen PL
3 | <Lism(mattress) doshak doshakeen PL
4 | <l (cellar) sirda:b sirda:been PL
5 | b (pail) ba:ldi baldiyeen UL
6 | — (shoes) jutey jutizyeen UL
7 | _xaij(chain) zanji:l zanji:leen UL
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s (car) ga:ri: ga:ryeen** UL

*

*

P F. after Al-Wa’id: A New Persian-Arabic Dictionary (1996). and
(http://www.farsidic.com/en/Lang/EnFa)

U F. after http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-
dictionary.aspx?eu=map online Multilanguage Dictionary.

* Meaning in parenthesis is according to BA.
** (y) is added for easier pronunciation and more speech fluency.

Regarding loanwords which have been integrated as fem. into BA the

suffix (-teen) is added, as mentioned above, to form the dual category of the

singular form. Table (4-27) below gives some examples for loanwords from E
and T.

Table (4-27): Dual Form of Integrated Fem. From EL and TK

S Sing. F. * BA Trans. Dual F. SL
1 | block /blok/ blokah blokteen EL
2 | cabin /kaebin/ ka:bi:nah ka:bi:nteen EL
3 | lamp /leemp/ lambah/ lambiteen EL
4 | spanner /spaena/ sba:nah sba:nteen EL
5 | cadde /dsadde/ ja:dah ja:diteen TK
6 | damga /damga/ tamy(q)ah ramy(q)teen TK
7 | diigme /dy:me/ digmah digmteen TK
8 | karyola /karjola/ q(y)iryolah q(y)iryolteen TK

* E F. and pron. after ( Macmillan Essential Dictionary, 2005)
* T F. and pron. after (Collins Turkish Dictionary, 2011),

From the table above, it is obvious that after forming the dual category,

words have witnessed some phonological adaptations such as the deletion of
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the fem. marker (-ah) due to the attachment of the dual suffix (-teen).
Loanwords integrated as fem. into BA from PL and UL have undergone
similar adaptations also when forming their dual category. Table (4-28)

below displays some examples.

Table (4-28): Dual Form of Adapted Fem. from PL and UL

S Sing. F. */ Meaning BA Trans. Dual F. SL
1 | 4L (step, grade) ba:yah ba:yteen PL
2 | - (ring, door ring) razzah razziteen PL
3 | Aotk (arched roof) ta:rmah ta:rmteen PL
4 | w48 (ladle) kamchah kamchteen PL
5 | YLy (tea cup) bya:lah bya:lteen UL
6 |~ (towel) xawliyah xawli:teen UL
7 |~ (rupee) rabbiyah rabbi:teen UL
8 | —&d (glassjar) shi:shah shi:shteen UL

* P F. after Al-Wa'id: A New Persian-Arabic Dictionary (1996). and
(http://www.farsidic.com/en/Lang/EnFa )

* U F. after http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-
dictionary.aspx?eu=map online Multilanguage Dictionary.

* Meaning in parenthesis is according to BA.

It has been noticed after scanning the collected data that most of the
loanwords from EL, PL and UL have been adapted as mas. and few were
fem., while most of the loanwords from TK have been adapted as fem. Of
course there are many reasons behind that choice of gender, which will be left

for more investigation in future.
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4.3.2.2 The Plural (al-jamis) :

Arabic nouns form their plurals in three ways. Ryding (2005: 132-135)
explained that two ways of forming plural is by adding suffixes to the singular
stem to make either the “sound fem. plural” (SFP) or the “sound masculine
plural” (SMP). These two ways have been considered as external, while the
third way occurs inside the noun stem by shifting the arrangement of vowels,
and even inserting extra consonants. This explains why it has been called “the
broken plural” (BP). A noun in the AL may have two or three or more
alternative plurals, for example: saya:rah ‘a car’ in BA can have two plural
alternatives: sayara:t SFP and siya:yi:r BP, and buri: ‘pipe’ bwari: BP and
buri:yaat SFP. IA as described by Erwin (2004: 182), has only two types of
plural: the “sound plural” which is formed by the addition of a suffix to the
singular, with minor changes to the stem in some cases, as it will be seen in
the tables below. The “Broken Plural” consists of a form with a pattern
different from that of the singular. It can be found in some cases of the BP
where some nouns show both a suffix and a change in pattern. In this study
the patterns will not be discussed, but plural forms will be presented in

general.

4.3.2.2.1 The Sound Fem. Plural (SFP) Suffix:

SFP or (jam{il mu’anath essa:lim) applies for both human and
nonhuman nouns in AL. The suffix (-aat) is used to form the plural of fem.
nouns and is traditionally called “the sound fem. plural suffix”. Fem. nouns
ending in (-ah) have their plurals in (-aat) (Erwin, 2004: 184). The SFP suffix
Is attached to the singular stem of the noun and replaces the final Arabic fem.

marker, i.e., the (fa:” marbutah <). When the native BA speakers adapted the
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loanwords from the specified languages, all those words that have been
integrated as fem., had their plural form by attaching the SFP suffix (-

aat).Table (4-29) below shows some examples.

Table (4-29): SFP of Loanwords Adapted from EL and TK
S Sing. F. * BA Trans. SFP F. SL/ Meaning

1 | balcony /baelkani/ ba:lko:nah | ba:lko:naat |EL

2 | collar /kola/ q(y)o:lah q(y)o:laat EL

3 | form /fo:m/ fo:rmah fo:rmaat EL

4 | pyjamas /padsa:maz/ | baja:mah baja:maat EL

5 | matara /matara/ mata.rah mata.raat TK (flask)

6 | tava /tava/ ta:wah ta:waat TK (frying pan)
7 | vitrin Jvitrin/ f(v)atri:nah | f(v)a:tri:naat | TK(shop window)
8 | yaka /jaka/ ya:xah ya:xaat TK (collar)

* E F. and pron. after (Macmillan Essential Dictionary, 2005)
*TF. and pron. after (Collins Turkish Dictionary, 2011),

The same thing is applicable for loanwords from PL and UL in forming

the FSP. Table (4-30) below illustrates some of the cases.

Table (4-30): SFP of Loanwords adapted from PL and UL

S Sing. F. * BA Trans. SFP F. SL

1 | <& (house, place) xa:nah xa:naat PL

2 | ald (stream) sha:xah Ja:xaat PL
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3 | wis (bowl) k(r)a:sah k(r)a:saat ** | PL
4 | «ile (hair clip) ma:shah ma:shaat PL
5 | .2y (curtain) bardah bardaat UL
6 | ~< (pillow) takyah takyaat UL
7 | oJ/s2 (door, gate) dirwazah dirwazaat UL
8 | ~idi (drawing) nagshah nagshaat UL

* P F. after Al-Wa’id: A New Persian-Arabic Dictionary (1996). and
(http://www.farsidic.com/en/Lang/EnFa)

* U F. after http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-
dictionary.aspx?eu=map online Multilanguage Dictionary.

* Meaning in parenthesis is according to BA.

** 1t has a BP form is fu:s

However the FSP suffix (-aat) is not only restricted to fem. nouns, but
there are many cases where it has been used for what is considered as mas. It
has been noticed while scanning all the collected data that all the loanwords
have their plurals either in SFP by adding the suffix (-aat) or in BP where
there is a change in the phonology and pattern of the word itself. None of the
loanwords in the collected data has its plural in SMP i.e., by adding the mas.
suffixes (-oon) and (-iin). Since we are talking about a dialect and not the SA,
certainly the SMP suffixes (-oon) is not the concern of the study here. The
only form of SMP in the loanwords in this study is the case of the words
ending with (-¢i), all have their plural in (-a) and the addition of a double (yy)
letters, for more ease in pronunciation and speech harmony. This can be left
for further studies. Table (4-31) displays some of the many mas. loanwords
that have the SFP form.
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Table (4-31): SFP Suffix Used for Loanwords with Mas. Gender

S Sing. F. * BA Trans. Plural F. SL
1 | badge ba:j ba:jaat EL
2 | beam be:m be:maat EL
3 | bicycle baysikil baysiklaat EL
4 | blanket bla:nke:t bla:nke:taat EL
5 | boiler baylar baylaraat EL
6 | casino** ka:zino: ka:zi:nohaat EL
7 | cheque chayk chaykaat EL
8 | esarp Ai:sha:rb 7i:sha:rbaat TK
9 | lastik la:sti:k la:sti:kaat TK
10 | otel 70:tel 70:telaat TK
11 | palto ** ba:lro: ba:lrowaat TK
12 | uti ** 20:ti: 20:ti:yaat TK
13 | yelek yalag yalagaat TK
14 | zar za:r za:raat TK
15| Jsa shwa:l shwa:laat PL
16 | olsd shakardan | shakardanaat PL
17 | AL** baldi: baldiyaat UL
18 | Aus** ki:tli: ki:tli:yaat UL
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19 | <Lt lha:f lha:faat UL

* EL F. and pron. after ( Macmillan Essential Dictionary, 2005)
* TK F. after (Collins Turkish Dictionary, 2011),
* PL F. after (“Al-Wa’id: A New Persian-Arabic Dictionary”, 1996),
(http://www.farsidic.com/en/Lang/EnFa)
* UL F. after http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-
ictionary.aspx?eu=map
It can be noticed from the table above that the allomorph (h) has been
inserted in the SFP of ‘casino’ and a (y) for the SFP of ‘utii’, ‘LS and ‘L7,
then a (w) for ‘palto’. This has been done for easier pronunciation and more

speech fluency.

4.3.2.2.2 The Sound Masculine Plural (SMP) suffix:

It has been observed by many grammarians including Ryding (2005:
140) that the SMP or (jam¢il mufeker essa:lim), is much more restricted in
occurrence than the SFP and that it only occurs on nouns and adjectives
referring to male human beings or mixed groups of male and female human
beings, but not all words describing male people can be made plural by using
the SMP. Some of them adapt the BP plural form, such as dikto:r ‘male
doctor’ becomes dakatra: ‘male doctors’ (Wightwick, 2005:20). In ancient
times, when CA was the dominant language in the Arabian Peninsula, SMP
was used to pluralize all mas. nouns including the nonhuman ones by adding
the nominative mas. plural (-oon) and the genitive (-iin) suffixes. Yet, with the
trend of the irregular plural, BP becomes more popular and is being widely
used instead of the suffixes of SMP. Therefore, it has been observed that
almost all the loanwords collected in this study have been either have their

plural in SFP or in BP since Arabic grammar treat all nonhuman nouns as
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sing. fem. (Wightwick, 2005: 20). This has been clear in the use of the sing.
fem. pronoun hiyah » to indicate the gender for example , ayna
essaya:raat? Hiyah fil gara:j. .o/ < 9 4 <l ool ‘Where are the cars?
They re in the garage.’ Only in one case it has been noticed when the words
ending with the derivational Turkish suffix (¢i), which refers to male’s
professions only. Those loanwords have their plural by attaching the suffix (-
a), which is a form of SMP in the AL, and the addition of a double (yy) letters

for easier pronunciation. Table (4-32) below displays some examples.

Table (4-32): SMP of Loanwords with Turkish (¢i) Ending

S Sing. F. * BA Trans. SMP F. Meaning

1 | arabane /arabane/ | faraba:nchi: | farabanchiyya | carriage drivers

2 | kacak /kagak/ gachaqchi: | gachagchiyya | smugglers

3 | teneke /teneke/ | tanakchi tanakchiyya | tin makers

4 | top/top/ ro:bchi: ro:bchiyya gunners

5 | tutin /tytyn/** titanchi titanchiyya tobacco sellers
6 | utit /yty/** 70:tachi: 70:tachiyya pressing men

* T F. and pronunciation after (Collins Turkish Dictionary, 2011),

** (1) is pronounced like (u) in cube.
4.3.2.2.3 The Broken Plural (BP):

BP (jam¢et taksi:r) is sometimes called the internal plural because it
involves a shift of vowel patterns within the word stem itself. BP is highly
characteristic of Arabic nouns and adjectives (Ryding, 2005: 144). It can be

compared to the irregular plural in English ‘man/men’, ‘foot/feet’,
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‘mouse/mice’ etc. However, these words are exceptions in EL, but BP is
common in AL and the majority of nouns have their plural in BP (Wightwick,
2005: 19). It may even involve the affixation of extra allomorphs such as (elif
or waw) as in: rajul/rija:l Js_i,  ‘man/men’ , and fen/finoin (44
‘art/arts’. In AL there are many nouns which cannot be made plural by using
any of the other types of plural, i.e., SFP or SMP. Therefore the BP is used in
this case to make such nouns plural. BP is not a random method of breaking
nouns, but to form a BP, one needs to identify the three root consonants of the
noun, ignoring the long and short vowels and any other affixations
(Wightwick, 2005: 63-64). Then the root letters are put into a number of
patterns such as (Jz « Jél « Jl=d) all from the root (J/g /<) which carries the
meaning of (to do). Of course, these are not the only patterns of BP in AL but
there are dozens of other BP patterns. As mentioned above, BP consists of a
form with a pattern. Ryding (2005: 144) even added that the relationship
between sing. nouns and their BP forms is often a characteristic rhythm to the
sing./pl. doublet when said aloud. Like when you say in BA beet/byo:t
‘house/houses’, kursi:/kara:si:  ‘chair/chairs’. However, explaining the
patterns of the BP is not the concern of this study at the time being. It only
gives an idea about the BP in Arabic and displays examples of the loanwords
and their adaptations while the native BA speakers attempt in nativization the
integrated words into their language system. While scanning all the collected
data, it has been noticed that the majority of the loanwords have been treated
as fem. especially that most of the loanwords adapted were nonhuman, and
hence they had their pl. made in SFP. Many words have their plural in BP.

They were the minority. Table (4-33) below shows some examples.
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Table (4-33): SFP of Loanwords adapted from EL and TK

S Sing. F. * BA Trans. BP F. SL / Meaning
1 | bank /bank/ bang bino:g EL

2 | cigarette /sigaret/ | jigara: jigayer EL

3 | filter /filta/ filter fala:tir EL

4 | furnace /fs:nis/ firin 7afra:n EL

5 | puncture /pankyal | banchar bana:chir EL

6 | sandal /sandsl/ sandal sana:dil EL

7 | bayrak /bajrak/ bayraq(y) baya:riq(y) TK (flag)

8 | canta /ganta/ chantah chinat TK(bag)

9 | carsaf /gar/af/ jarjaf jara:jif TK(bed sheet)
10 | corap /forap/ jora:b jwari:b TK (socks)

11 | ditggme /dy:me/ digmah digam TK (button)

12 | firca /foryal firjah firgj TK (brush)

13 | hanim /hanam/ hanim hawanim TK (lady)

14 | kagit /ka:at/ ka:y(q)ad kway(q)id TK (paper)

15 | s /Carekh/ charex chro:x PL (wheel, ring)
16 | JKia /Cinkal/ jinga:l jana:gi:l PL (fork, pin)
17 | _ilso/dahliz/ dahli:z dihali:z PL (entry)

18 | <Li s /dushak/ do:/ag dowa./ig PL(mattress)
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19 | 55 Igunny/ go:niyah gwani: PL (sack)

20 | o_le/maghazah/ | may(qg)a:zah | may(q)a:yiz PL (shop)

21 | _ize/mez/ mez myo:zah® PL (table)

22 | ol [nishan/ nisha:n niyashi:n PL (medal, mark)
23 | s [jutay/ jo:ti: jwati: UL (shoes)

24 | <Sjw/sarhak/ sikah sikizk UL (road)

25 | JwS/kambal/ kambal kana:bil** UL (blanket)

* EL F. and pron. after ( Macmillan Essential Dictionary, 2005)

* TK F. after (Collins Turkish Dictionary, 2011),

* PL F. after (“Al-Wa’id: A New Persian-Arabic Dictionary”, 1996), and
(http://www.farsidic.com/en/Lang/EnFa). (Pron. after (Dictionary in Persian and
English, 2007).

* UL F. after (http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-
dictionary.aspx?eu= map online Multilanguage Dictionary).

** The /m/ sound in the singular form has been replaced with /n/ sound for easier
pronunciation and speech harmony.

(D The final (h) in myo:zah is not a fem. gender indication but an inspirational sound
and part of the word.

It can be noticed from the above table that not only mas. nouns have

their plural in BP but also words with fem. gender have a BP form, such as

canta /¢anta/ ‘bag’, which is very popular in AL.
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4.4 Conclusions:

This study has investigated the influence of the different cultures and
languages on the speakers of BA and how the loanwords have been adapted in
the attempt in the nativization process. The focus has been on the
phonological and morphological adaptations with some hints to the semantic
aspects to help give a complete idea of the integration in this respect. After
investigating and scanning more than 1000 (one thousand) loanwords that
have been used by the BA speakers and interviewing the sample informants,

the following conclusions have been identified:

1- Being a cosmopolitan city, rich in resources and having a strategic
location, Basrah has been a subject for many occupations and different
types of immigrations from inside and outside Irag. This of course
influenced the language spoken there and introduced a mixture of multi
nations inhabited Basrah. This mixture of languages affected the BA
linguistically. The effect has been recognized in the phonological and
morphological levels introducing a dialect unique for BA speakers. BA
was affected more than any other dialect in the whole of Irag.

2- After identifying, analyzing and interpreting the phonological level, many
adaptations have been found due to the process of nativization of the
loanwords into BA. Among those adaptations are:

a- The assimilations of many phonemes when words were borrowed such
as the /s/ into /s/, as in /¢a:ns/ into cha:ns , /usta/ ‘skilful’ into Pusta:,
etc., and /t/ into /¢ as in /atlas/ into ?flas, /janta/ <ids ‘bag’ into
chansah, etc. This occurs while the BA speakers trying to find
equivalent to these sounds in their language, choosing what they believe

Is easier for them to articulate and to maintain speech harmony.
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b- There have been many consonantal alterations that have been
recognized among the collected data under this study. This resulted
during the process of producing a loanword. Speakers try the closest
proximation to the model they use in their language. This is because the
phonological patterns of the loanwords and the borrowing ones do not
correspond in the same degree. Therefore speakers have to employ
sound alteration because there are no such phonemes that exist in their
language or there is more than one phonemic realization for such
sounds. The following cases of phonemes alterations have been
recognized from the collected data:

1- It has been found that although there is no /p/ sound in AL but has
been introduced into BA and IA from PL, TK and EL. Yet in almost
all the borrowings it has been altered into /b/ as in /camp/ into kamb,
/perde/ into bardah, etc. While the /p/ can be found in some IA
dialects, it has never been found in any of the borrowings into BA.
All the /p/ sounds have been changed into /b/.

2- The phoneme /k/ has been replaced by the phoneme /g/ in some
cases for words borrowed from EL, such as /kolo/ into go:lah (it is
pronounced yo:lah in AKH and AZ because they assimilate the /qg/
and /y/). However most of the borrowings with /k/ from EL remain as
they are in their SL. In case of the borrowings from TK, almost all
the words with /k/ phoneme have been altered into /qg/ as in /kadife/
‘velvet’ into gadi:fah. Moreover few cases were detected when the /k/
Is altered into /g/ as in /yelek/ into yalag from TK and /baek/ into bag
(the a here is a short vowel in BA) from EL.

3- Alteration of the phoneme /s/ into /z/ in some cases for borrowings
from EL and TK as in /kri:s/ into gri:z and /sokak/ into zu:ga:q.

c- As the AL is a rhotic language, the speakers pronounce the consonant

Ir/ regardless of its position. Therefore, it is pronounced in all the
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borrowings from the EL whether it was silent or not. No case has been
identified where the consonant /r/ is silent in BA, because in the AL
there is no silent letter, whatever written is pronounced. This has not
been detected in the borrowing from the TK, PL or UL because their
systems are Arabic-like except for the TK where /g/ is a silent letter. It
Is not pronounced but only prolong the length of the previous vowel,
hence using the lengthening sign /:/ when indicating it in dictionaries.
The alteration of /¢7 into /ds/ (the j will be used to indicate this sound)
or ¢ when the BA speakers couldn’t find an equivalent, as in /fa:t/
‘chart’ into ja:rt and /gérgeve/ ‘bedsheet’ into jarjaf. This occurs in case
of the borrowings from EL and TK only because it is not part of the
phonemic system in PL and UL.

The phoneme /g/ is a silent letter in the TK which is equal to /:/ length
sign. It only prolongs the preceding vowel and never comes at an initial
position. Since in the AL there is no silent letters, the Basri speakers
tend to either pronounce it as /g/ or y or even /g/depends on the
geographical location of the speakers, as in ‘kagit’ /ka:et/ ‘paper’ into,
ka:yad, or ka:gad.

Another morphophonemic alteration applied to the borrowed lexical
items is the elision of a sound, consonant or a vowel. What is called in
the AL hadf ‘deletion’ or the ?¢la:l * the omission of a vowel’ i.e,
deleting one or more segments from the original form of the word and
the ibdal * the replacement of a consonant with another’. These changes
have been attributed to the Arabs’ passion to maintain unstrained and
easy pronunciation of loanwords by omitting some of their sounds. It
has been observed during the course of the study that the deletions
happen at the initial, medial and final positions of the loanwords. The
deletion mostly occurs with lexical items borrowed from EL and TK.

For example the consonant /d/ has been deleted in /admaral/ and
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/standad/ to be Pmi:ra:l and standa:r due to the difficulty in
pronouncing it with other consonants as the /m/ in ‘admiral’ and the /r/
in ‘standard’. The final (t) consonant has been deleted as a result of the
addition of final Arabic fem. Suffix (-ah), as in /kabinit/ into kabi:nah.
Deletion goes farther than that and in some observed cases the syllables
have been deleted as in /buldauza/ to be do:zer, /danef/mak/ ‘consult’ to
be da:nish. All these changes are considered to increase the ease of
pronunciation and also of uttering some sounds are uttered more
smoothly together. Some cases have been observed when some
consonants have been replaced by others, as in /pantolon/ ‘trousers’ the
/Il has been replaced by /r/ to be banturo:n.

Many modifications and adjustments have also been witnessed on the
vocalic elements of the loanwords integrated into BA. All the
borrowings were limited to the nine vowels in IA and BA. Accordingly
all the unfamiliar vowels experienced different types of alterations
including the substitution, lengthening, shortening and epenthesis. It has
been observed that BA speakers tend a lot to use the long /i:/ and the
short /i/ vowels very commonly in all their speech. This feature among
others distinguishes the most BA among other Iraqi dialect, as when BA
speakers utter number forty as arbi¢i:n unlike other 1A speakers who
pronounce it as arbafi:n. For vowel lengthening, it has been noticed
that vowels get lengthened at the end of words when both the singular
fem. suffix the (ta:” marbugah <) pronounced as (-ah) such as /spana/
‘spanner’ INtO spa:nah, /borya/ ‘reed mat’ into ba:ryah , etc.

It has also been noticed that most of the loanwords from PL and U/HL
have the fem.-like singular and plural ending, these loanwords are
pronounced as they are with slight changes. Such words as darwa:zah
‘door’, and nagsha ‘map, drawing’ from ULand piggah ‘bundle
baggage’, paludah ‘kind of sweet’ and taxtah ‘small stool’ from PL.
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I- It has been recognized that all the three dialects under investigation in
the present study produce high short vowels - i- or —u- in non-final open
syllables and low vowel —a- in closed syllables, giving typically such
forms as kitab ‘he wrote’, kitbat ‘ she wrote’, ktibat (ZA) ‘she wrote’,
gilab ‘he overturned’, galab (ZA) ‘he overturned’, gilbat ‘she
overturned’, glubat (ZA) 'she overturned’ etc. A characteristic which
they share with Najdi dialect as cited in Ingham (1994: 18-19).

3- While investigating the gathered data, loanwords have been classified and
analyzed according to their SL origin. The study focuses on another
linguistic variable, the morphological variable and the adaptation and
adjustments occurred to the loanwords by the Basri native speakers. It has
been found that these borrowings had experienced many adaptations before
they were integrated into BA. All these adaptations happened
simultaneously and unconsciously in a natural way. The speakers depend
on what is recorded in their minds about the AL systems. Haugen (1953)
cited that the imported morphemes could be an imported stem with a native
suffix; a native stem with an imported affix or an imported stem with a
native stem. In the present study it has been witnessed that either
morphemes have been imported and a native suffix added such as the
grammatical gender and the number suffixes , or an imported suffix had
been imported and added to a native or non-native stem, such as the
Turkish suffixes, (-¢i) ‘profession’, and (-xana) ‘ place or house’. Below
are the findings of the study concerning the morphological variable

adaptations:

a- As in the AL, there are two grammatical genders only, hence all nouns
must be either fem. or mas.. Gender is assigned to humans naturally,
while loanwords, all non-human referent, are treated either fem. or mas.

in gender even if the loans are contradicting this assignment. This
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depends on the speakers’ preference. Since this study is dealing not

only with borrowings from one language, the treatment has been in a

different way, depending on the specified language system. However to

distinguish fem. from mas. gender, only the final fem. attachment the

singular (za:” marbugah <) pronounced as (-ah) and the pl. (-aat) will
do the job.

1-

3-

It is worth noting that borrowings from the EL have only been
affixed with the final singular or plural fem. suffixes as in ro:zah —
ro:zaat ‘rose — roses’. At the same time, the loanwords that are of a
uni-gender and used for both fem. and mas., mostly were loanwords
related to professions or military ranks, such as a:rtist ‘artist’,
baylat ‘pilot’, etc. It has been noticed that some loans integrated in
BA have been only used to reflect fem. gender like in nursah
‘midwife’ and sister ‘female nurse’, while a different native word
mumarid or mudamid has been used to indicate the male nurse.
Different languages have different morphological systems. This has
been witnessed during data investigation. Hence it has been found
that the PL does not distinguish gender, but they use gender
markers. With animal nouns nar ‘male’ and made ‘female’ e.g. sir-
nar/ Sir-mdde ‘lion/lioness’. A similar distinction is used with
human as in: pesar-bace/ doxtar-bace ‘boy child/ girl child’ and
those words have borrowed the fem. Arabic suffix from AL and
used them with their endings. Accordingly all the borrowings from
the PL have been treated according to the grammatical gender
system in AL and were all categorized as either fem., or mas. except
those end with the borrowed final fem. Arabic < or < are written in
the same way and are treated as fem. in gender.

Another interesting point has been found during the study about UL.

Although Urdu nouns have two genders, mas., and fem., but unlike
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AL, those words that are marked with gender suffix (@, a, aya, and
~ ) are mas., such as rapaya ‘rupee’ ~3% , and dirwazah ‘gate’
» )53, Whereas they are recognized as fem. in BA. On the other
hand, nouns that are fem. in AL and borrowed into UL are
integrated to be mas.. While word like méz ‘table’ is recognized
as fem. in UL, while it is mas. in BA. It has been found that the
gender is reversed between AL and UL i.e., whatever is recognized
as fem. in AL, is mas. in UL and vice versa.

4- TK, on the other side, is a genderless language. It lacks a
grammatical gender category completely except some lexical terms
indicating the gender such as, anne/baba ‘mother/father’, kiz/oglan
‘girl/boy’ or hanim/bey ‘lady/sir’. It is gender-neutral language and
all men and women are treated alike. Gender has a lexical meaning
only. Most nouns can be used referring to women and men. The
result is that all the borrowings from TK into BA have been
integrated in accordance to the Arabic morphological system and all
the loanwords have been treated to be either mas. or fem., by
attaching the fem. Arabic suffix (-ah).

b- It has been found during the study that number also has been dealt with
in different ways for each of the specified languages. In AL, nouns have
three kinds of number: singular (one), dual (two) and plural (three and
more). The plural also has three types of plurals: SFP, SMP, and BP.
English Language has two numbers: singular for one and plural for two
and more. Dual number is an Arabic specified category. No other
language has a dual number except PL they use the word du -, which
means two before a noun, as in (¢ _2) du zen ‘two women’ and (2.~ s2)
du merd ‘two men’. It has been noticed after scanning all the collected
data from the specified language, that all the loanwords have their

plurals either in SFP by adding the suffix (-aat) or in BP, where there is
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5-

a change in the phonology and pattern of the word itself. None of the
loanwords in the collected data has its plural in SMP. Only the
loanwords ending with (-¢i) have the SMP form by adding the plural
suffix (-a) and the addition of a double (yy) letters for more ease in
pronunciation and speech harmony.
Age has been a significant social factor in the study. Age has shown a
visible link to the social network in the society reflecting the type of
language used in the past fifty years and the language of younger
generations of today. Older informants keep their dialectal features as a
reflection of their belonging to a certain community in a certain period of
time. Age has shown more tendency to affect than sex in terms of
linguistic changes. Both males and females were familiar with all these
loanwords and had used them in their everyday life at home, at work and
among each other. Though males were more exposed to the outside world
since their work put them in a direct contact with outsiders giving them
more chances to accommodate new different features. Accordingly males
use more new technical and office words than females, while females use
more items that have relation to cooking and household items.
Unfortunately the new generations aged 35 and younger are not familiar
with most of the lexical items used by their older generations. More
technical, computer terms, car types and car parts, and other inventions
have been introduced in their everyday life language. The language of
older generations is only known by them and when they meet they
communicate in the same way they use to do in the old good days. After
few years no one will be aware of such language it will disappear and only
becomes a history.
The most pervasive foreign linguistic influence on the BA has been that of
PL. This has been a result of several periods of imposed Persian political

control over the country. Persian immigration into Basrah has been a
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constant factor in the demography of Basrah for centuries. Most of the
items introduced into BA relating to novel food, textile and dress-making,
tools and handicrafts, agriculture, domestic furnishings and equipment, in
addition to items relating to architecture , housing and building and many
more miscellaneous terms.

8- Some of the English borrowings, from the collected data, prove to be in
the technical sphere and highly job specific and probably not known to
most of the population. Most of the borrowings from EL are related to:
automobiles, machinery tools, industrial materials, employment, clothing,
food, household, sport, weights, measurements and money.

9- Many Turkish vocabularies have been introduced in BA especially during
the period of the Ottoman rule to Irag. Those items mostly related to food
and household, clothing, job titles, furniture, etc.

10- Borrowings from Urdu/Hindi into BA have been traced back to the
expatriate Indian labour force and the army of Indian clerks, managers,
workmen, servants and cleaners brought by the British. Because of the
poor standard of English of the Basris , the borrowings from Urdu/Hindi
include domestic items, clothes, food and spices, units of weight and
money, and building materials.

11- It has been found that most of the borrowings were nouns. This is may be
because it is easier to borrow nouns than verbs. According to Moravcsik
(1975) verbs cannot be borrowed at all and that loan verbs first have to be
nominalized before they can be used in the borrowing. This has been
found true to some extent in the present study. There have been very few
cases for verbs borrowed from the specified languages such as: kansal ‘to
cancel’ , tayyat ‘tighten’, Chayyak  to check’, etc., from EL, da:ni/ ‘to
consult’ from TK and few verbs from PL as in: banned ‘to close’, gazzar
‘to pass, spend time, survive’, tq(y)/mar ‘to joke, play trick’ and the verb
battal ‘to open’ from UL.
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12- It has been witnessed that although AZ dialect and AKH dialect are two
different dialects of Basrah and there are phonological, morphological and
semantic diversities between them, yet they share certain linguistic
features. Both dialects speakers tend to replace the consonant sound /g/
with y and vice versa, as in shiyil ‘work’ into shigil, and change the jeem
Idsl sound into /y/ as in jayti: ‘did you come?’ into yayti: . They also tend
to substitute the consonant sound /q/ with /g/ or jeem /ds/ as in gassam
‘divide’ into gassem, and jassam.

13- After scanning the collected data, it has been observed that not all the
areas under investigation have borrowed from the same or all the source
languages. The geographical location and the economical and social
importance have played a significant role in the process of borrowing. For
example the natives who live in Basrah City borrowed more from EL
especially those who live in the city centre working in the petrol
companies, ports, shipping and marine agencies, custom office, post
office, printing houses and other government offices. This is because they
had a direct contact with the English staff that was controlling all the
government offices in Basrah during the British occupation from 1914 till
1958. The necessity to communicate made them use the English
vocabulary either because they couldn’t find an equivalent in BA or
because of their poor English. They sometimes used these terms without
even knowing their actual meanings. They also borrowed a lot from PL
because a large number of Persians inhabited Basrah and had their trade
and shops exchanging goods and commodities with the native Basris.
Indian expatriates also have influenced the dialect in BAC due to the large
number of Indian expatriates living and working there, they even have a
big market for selling spices and goods from India in Ashar city called
Soug-il-Hnood ‘The Indians Market’. As far as the native population of

Abul-Khaseeb, they mostly borrowed from PL and TK. The reason might
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be because Abul-Khaseeb is on the border with Iran and the only barrier is
the Shat-al-Arab, which has been crossed by tradesmen, fishermen and
ordinary people as well. In addition to the large number of Iranians
inhabited Abul-Khaseeb and have their shops and crafts there. In Az-
Zubair, people borrowed mostly from Urdu/Hindi language. The reasons
behind that are may be first because Az-Zubair was a desert port and it
was duty-free area. All the traders form India mostly and other parts of the
world used to bring their goods to Az-Zubair. The natives distribute them
all over Irag. Another reason is that Az-Zubair is very rich in oil and it has
many huge oilfields where lots of English with their Indian sub-staff work
and mingle with the natives.

14- Although many SL were involved in the present study, and each language
has its own linguistic features and systems, it has been noticed that all the
adapted loanwords have undergone the same integration process, with
slight changes from one language to the other. All have been treated in a
similar way to other Arabic linguistic features and variables focused on in

this study.

4.5 Suggestions for Further Studies:

Borrowings, loanwords, the interference of languages with each other
and the reasons behind, can be an interesting area of research. Since their well
understanding can shed light on certain behaviours of different languages
involved and ultimately can contribute to the general knowledge about
language contact. Things we might learn that we have no idea about or we
might not pay attention to them unless we are exposed to such languages
because languages work in different ways. This study focused on examining

how far Basrah dialect has been influenced by other cultures and languages,
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specifically the EL, TK, PL, and UL, and how has the AL affected and
adapted that influence linguistically. Of course, the study focused on the
phonological and the morphological variables only due to the vast areas of
focus in this regard and in order to cover all the areas of change in this
respect. Yet there have been many other aspects to cover and can go under

further studies in future. Among them are the following:

1- There are other four districts to cover namely: Al-Midaina, Al-Qurna,
Shatt Al-Arab and Fao. They can be compared with each other or to be
studied separately.

2- Verbs and adjectives and other parts of speech need to be investigated
and studied thoroughly.

3- Other linguistic aspects regarding the borrowed nouns in BA such as the
definiteness with al and the demonstrations need to be covered.

4- The semantic, syntactic and pragmatic variables and how the borrowings
have been adapted in accordance to the Arabic linguistic system.

5- Loanwords compounding and remodeling is another aspects in
morphology which need to be studied. In addition to the addition of the
Turkish suffixes (-¢i) and (-xana).

6- Similarities and differences between the dialects of Abul-Khaseeb and
Az-Zubair.
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daadal) ¢ Sl clial g Glaaaall dalall 3 la¥) / 4w yall 4all) qana (2004) h;\.mjj\ e.ai.d‘

Al (35 Al AiSa ¢ A el e Ay ) sgan Al )

My laal) B padll de g ga” ¢ M5yl Aiblaal LSl pailaddl" ¢ alla Glual ¢ e
. g_é\)’éj\ JM‘_JJY\ C«).éj\_

sl AS 33 ¢ B peay — Gall L W) 2aadl - Al andll — ¢ (2013) 3l A puiga
_EJ)M“)M\J:\.CL_\M

dojSunl) ppad) clelgal — abid) Bpad) gl et (1990)  Llall ae 2l

G5 Ao — LAl s — Speal) drals . o) Gl B cilaall) o) abaganag

(1) Byl
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dupy — Ldje cnpsll ¢ (1990) <N lladll de dana ¢ ol 2 dlaas ¢ Sl

e B Aalall ASED (380 1 ¢ sl ¢ J¥) Anidall Asaabows [ Ayl [ Akl

D2 eglae 219181908 Asilddall Blaaall 3ge 2 3lall :(2008) 25ena (S5 v
Ladan

Byadl 4o puga (M3 ay) ABdlaa A Lilll delia" ¢ el deae A ¢ sanual)
il )l — J ¥ e all — A Laal)

¢ oalall | Agll) dadall ki SLAT — Ay el clagll 1(1993)  aels el e (Dl

A5 A Al pae i) seen

O pgl oy A8kl Bpul) (0 Os 3l o (e Skl dudie — o 2 Gune Julin
2-1 pugall ¢ (Blarll s B (G g3 AdliA Cilpsia

liaa (e daial 5 A e Adlide Gl auiay (Sl 0538 Jualiss — 05 81 4l Judise

J0-1 posgall — Ay 5 4 )
sl 5 e S Julese — @3 3 Jusdise

Internet sources:

http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-

dictionary.aspx?eu=map online Multilanguage Dictionary)

- Encyclopaedia Iranica: www.iranicaonline.org .

- http://arabic.tripod.com/Nouns3.htm#masculineplural ARABIC
ONLINE

- http://en.wikipedia.org/wiki/Abu_Al-Khaseeb

- http://www.1911encyclopedia.org/Basra (Based on the 11™
Edition of the Encyclopedia Britanica (pub. 1911)
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http://arabic.tripod.com/Nouns3.htm#masculineplural
http://en.wikipedia.org/wiki/Abu_Al-Khaseeb
http://www.1911encyclopedia.org/Basra

http://www.al-basra.com

http://lwww.basrahcouncils.org/English/Municipality/Details.aspx?p
ageid=798

http://www.britanica.com/EBchecked/topic/55385/Basra#

http://www.cosit.gov.ig/en/population-manpower-staatistics/surveys

http://lwww.en.wikipedia.org/wiki/Az_Zubayr

http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-

dictionary.aspx?eu=map online Multilanguage Dictionary).
http://www.i-acci.org/News/basra.htm

http://www.irancaonline.org/articles/basra-ar (Encyclopaedia

Iranica).

http://www.irag-jccme.jp/pdf/090416-5.pdf (Basra Investment

Commission — Investment Promotion Forum 2009 Japan).

http://www.jewishvirtuallibrary.org/jsource/judaica/ejud-0002-0010-
1-09571.html (JEWISH VIRTUAL LIBRARY)

http://www.proz.com/forum/arabic/82226_versatility Of iraqi_diale
ct.%5Bin-quarter%5D.htmi

http://www.turkishlanguage.co.uk/turkvowels.htm
Report by Sam Dhager, Correspondent of the Christian Science
Monitor / September 18, 2007.

https://www.youtube.com/watch?v=ik-PnrZazZsY _s_&i— w3l Jal Al
Al sl

https://www.youtube.com/watch?v=AwcjxpUIn_E & = ala SLE

Bl Bl — 5l e e



http://www.al-basra.com/
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http://www.hamariweb.com/dictionaries/urdu-english-dictionary.aspx?eu=map
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https://www.youtube.com/watch?v=hchOCVFIYWE a3l dal e
21434 kil v 5l Ja - il

https://www.youtube.com/watch?v=KfpzZWwsZbGw  _sSall aa ol
PO B WV RS VRS TS PURTE P PR AR -t - S DX PR S A N
aaiall Ay pell ol jlat) — 43 LAY Ac )

https://www.youtube.com/watch?v=xZYqBbgWRPc. Ji sl g 15



https://www.youtube.com/watch?v=hch0CvFJyWE
https://www.youtube.com/watch?v=KfpzWwsZbGw
https://www.youtube.com/watch?v=xZYqBbgWRPc

APPENDIX ( 1)

Words borrowed from Persian Language into BA (Basri Arabic)

S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
1| eals pan) hik il | ?brash e osldl aad jadd
gy Ab e
2 | asunl /e R aaa ) | Pbrizsam =bibal s
3 | e 5500 a0 | Pbzeem shally  Wall s
elull
7 | i 1l Aipas i<idy | bishtigah JidiAe 5 ) e ) Aalad
Okl
CHIEN 8 50 Al | wjaiq o Bods JSE e M
< C"‘L‘ﬂ Jaziud (i,
Jonall
6 | osAl dibaal UL | yaxoir il gall 3 juan
7 o i) Sl i/ &% 55 | tirizshah ilial s ) séna ulA Aalad
8 | sy i) 4 yi | tirizshah NP LEN RS DS
[ NEQY
S R s | Prjwani: Gale andiy )
10 | V) A 230 | a:za:d A ale ol
17 | s/ assa Ol sl | Pstikain Lasd LAl jua 0 S
12 | osiul Ul e $ siwe | Mistiwi: Sh sl e eas dia
il e 2SI
13 | < Ciua)) iK. | skallah Ciuay + el AlS.
Jaricd LS ¢ sl
sl Lgle 3 graall
14 | &3/ Kal C“.“J Al pa IS4l | Pashka:ra: ial pan
15 | &l Ba | )l AW/ T Raya UlSay dpadd 0 2w
Cuadll A8 ga ye dpclaial
16 | sl T w8l | 2afendi: Al Gy A Ja
Gl bl,y Al
(0l elat) 3 jlaall 5
17 | su S kgl 58 S| ?aclo: (SY)) ian 4451
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
18 | o JSG ¢ dpa alaia | hinda:m O = adiga) JS5 ¢ A
19 | <l arll g aglly  Sall |/ (&uige) g | mdo:nish daay  padd B ey
oxdls (US%) Jtisne o Ads Alay ) saa
EATES
21 | 4kl Ablall & Jeriy okiss | koshtoba:n Alead ALlAl 3 Jexiny
KPR
22 | Sl & g Sl | Paiwa:z e ale anl
23 | gl Oshaic Jilbsl | Pawba:sh O nania y
24 | 5 3 sSa s | R0t 8l sSa
25 | & Y & | hiij salal) asae Ly
26 | o\ e alsd | laywan Gl A Jaadl
27 |4 <l W | pazpa: <l
28 | zsh FKEN zs% | ba:booj Aalai
29 | s Jaia ¢ el zsb | babu:j” S
30 | x4 e 3L | papaya: 88 o Ladl A olif 4y
31 | sk s m 4lsy | baja:mah (RS AalS) Al
32 | &b o8 a3 | pa:ddam DSl s 55l lisaa
33 | Sab sl oSG | baxdgicr Akl el sell el uxa
48 a0 G 3
34 | sk B [ Aadad s,k | ba:rrah Goule) L ssmle
(e
35 | @b 0k) a0k 254 | barood a0k

D)) Jand Jasiony

36 | ok B UV | bazza:r (s (3 g
37 | Jsuok ol O, | bazirga:n 2l
38 | 2l ) ) su 234 | pa:zpand ac e 2k dd )l sles
Aanll ) g 5l Gl pall
39 | Ol STBIEN o)l | ba:swa:n ool
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
40 | Wb el il WL | ba:sha: Sl il
41 | 5584 oAl Calss 33 | baki:zah N
42 | Ll ERI Jik | ballash Jaalls Iy
43 | WL 4,0 4 <L | balkonah EEBS MRS NURREE P
balcony
44 | AL BEYRESY 4L | baiyah A ol alud) e ds pd
Aall 5 )
45 | ok (ause) @il x| baiydain A0 5l Al all Al 5
46 | olal slas oab | baiyda:n JSalall Al 50
47 | b ol ¢ Jual 4L | pazyah aldl e A 50
48 | La <A | baxa:t La
49 | s ZEILEN 43% | bikshah J ) alal Apas
50 | cwisy dplae Uiy | baxshi:sh Claaal) 32 31 (a2 58
57 | < e <X | bedat (L85 mare) Al apxe
52 | pan 4l #>_° | barcham X e
53 | 33 st ¢ laa 523 | bardah 5 )i
54 | L, T 4. 5 | barkassa: ada )
55 | & el bids & | brinj ol e A
il
56 | o il o0 | barra: OB A — ez A
57 | 335 A ye Baleds s | birwa:z 8y pa lal
58 | Lsx» 35 sy ¢e)s) | zoora s sla =0 50 gl
59 | o= alS ¢ Al < | bas S OIS iS
60 | i Gl / el <l | bisht G ol Al Ale
elall 5 i)
61 | 4% iy 4% | bigchah JSA dry e (LB dakad

ol Ly Ty 5 she
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
62 | Sl <l | balashti: Jhs
63 | ol PR o<l | balko:n 5 ol ) 26,
balcony)
64 | & BECSY & | banj S
65 | 4dan P EL >y /4450 | banawshah Ao,y e il ol
JlaiaYl
66 | WL S da g &y | bankah A0l S As g e
67 | S & ke | bahair &
68 | sl g ¢k | buhari: )
69 | sk glad ol sles | bahlool T e
70 | s Jans ¢ 48 5 olda O | buticn Boot 48 ¢l3a
71 | zs sldga Jis | boish § )b 4adIS (ol i g 4edS
72 | W e cual 4L | ba:ryah uaill (4o juas
73 | s ke Js | booz el o0 adlSy Jama
74 | dus ala 4.5 | boosah s
75 | s =D a &t | bullak o ey e
Al laal) 5 LUl
76 | daxn Gl kil / di 4 5 | buzhah (Jeex i) lda S
77 | err s plall e 234 e | mabi: mirra: arkall ayac
78 | s L B2 == | bibi: (Y1 T 31 Ay sl
79 | & s s | biro: s
80 |V il -8 iy | bya:lah Ll Ll ypea #8
Spadly  cuadll gl
BRMERJINER:
81 | s sy 5% 0 | bi:bi:mattoo Parrot
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S Word F. Meaning BA F. BA Tran. Meaning
82 | soomm shel ¢ 3l el @2 | bayza:ri: i) (e il () s
83 | L BT Ui | baysh ol &
84 | duely el <y | beik 48 50 o dpadl
85 | bulen (e Ol len | bima:rstan PN
86 | aab 4L | ba:cha: e daad A e Aped AK)
g yall ol jlal s )
87 | Ay 4,5/ 3 | bazir/ bazriyah (O i) addll 35|
88 | ). BV RINILEN 506 | tasza: a8l Jlay) b ¢ aaa
(Csas de shiall umdll
89 | A R 5 | tayar @3al) dal 0 6 b bl
Ol Ay Al e
(o lall Laall) ey
90 | 4. e o5 | ta:wah (TN
91 | was SR e «aS | taxat [ Sl e ag e
s i “"‘L‘A‘. ol
92 | aas 85/ dadl 4335 | taxtah JE TP
93 | S Jlaa sk | tirshi: Jlaa
94 | 355 OF dakial, A<l | ytaktik Gkl Bisa
95 | @ Cpmaall o g 52 ok | trinj (Clamenll (o g ) b
96 | &by Ol du s | tiryaig Ol
97 | Susis ane il | tashwi:sh b
98 | < afa A8 pan / el | tifak ada,
99 | osm il L Aday O)sh4ass | tifga: shozan gl alill e g s
Auall P;Aj‘ [P I
Aasaie G Ll dd g aall
elaa Lf\ = clda &b glm)
(AA‘}
101 | Lils s/ i 4Lk | timasha: Al o) oz
102 | S el Jaii | tanbal ) SOhs o ueliia
(s
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
103 | & Bl & | tanak o )da 3la = o jua
104 | isu i<u | tanakah Caddll mdiall e dile
105 | o\ 3 pala 4S5 | takyah oeshal) vie Lo (S 3ala
106 | w5 & Gk | to:b %
107 | “las dmdne 4lay 5k | toobxa:nah daadae
108 | Gés Jle) a5 | tawqi:f e
109 | 4xs BENEPLYRAIN 4 | tiry(g)ah Dl b cdl Jes gl
&8 e
110 | sossls Ll 4 o dila <o | q(y)oori: Ll gyl
111 | & gL s3ls | jaadah Gkl g il g Ll
alall
112 | Na A [ 3ele o3 | ja:ddar Jaad (il ) cliaw ollae
asall
113 | o) ondiz3le 5ol | jarrah Ahal ds 4l 730
114 | ) soall Clas 23 4 | jarg(y)ad S Ball Gl sl
ol
115 | s s Bl dlala alsy / sl | chakchak/ ol Bl G ga

ychakchik

116 | z5S» 4 ke zS | chazko:ch 4 Hlae
117 | o zla) ela | chaim zla)
118 | “a s PENEN Rt 4ladls | jamxanah Jhi elbuly dlalae 4,
S dalll e cadl e
Olall dgal s
119 | oSis e / al5a UlSa | jinka:nah Jlgd) LIS/ e s
120 | o\ Ay / alia ola | jazh A yia / olia
121 | S AN arty ccala | Glasls / Gigsls | cha:woos/cha:wi:sh Ao senall o) Aludll (i)
122 | s\» gl s | chaty glé
123 | YA s bl 4d e o) Aladls | jaixa:nah Ll il (lSa) B gedl)
(Galaall
124 | Wadan k)l 4l | jibaxa:nah okl
125 | o= v o= | jis EEEN
126 | s b dan s | chitri: deal Jazisy clians L::ﬂ
)
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
127 | @ FEEN <o | jarab @l (e
128 | o3 Juial ¢ 5 les s 3 | jarbazah s Agia de gans
129 | ¢t~ p o ol (¥ o &~ | charix 530 Alac
130 | Jhgoa Ll &\5a | charraxx L
131 | &los Al 5l Ady el ¢laa | jirdag(y) D3l (S5 paad Jare

hall (e

132 | 4 8l S~ | charra:gi: 40 )
133 | dA ¢l s i | juruk o sy Jaal e
134 | cun oM Gl < | jreeb Jaiaig
135 | ohessa st Aa ola | jizda:n 358l 5 yaa dyss
136 | iaia s dais | shashmah Al ) dpsad 5 jUas
137 | S lat /a8 A5 | jikar Soeb i ey Al G,
138 | Jada (PEICYEREEN dalia | janajil Aadl 5 cadl ge s
Pl (Ll
139 | Jua el 58 DBl | julanacr el 58
140 | o3> G/ sle »31a | jalwah sla) ol Jeaiid
(L)
141 | s S/ diala s 5l isea | jamjah alalall s yal daala
142 | s s OlaJa | jizdan 28l Ladal s jmaa dydia
143 | <lba (RE <la | janazb pabaatll aadii il
144 | aia oS/ dma daia | chantah Dl dpa o) 2y Apis
145 | Jaia bz gua 4gglaia | janjalootiyah paie el Jyshall 28D
3ilal)
146 | Jx> Jaall ula Jaia | chandal sl Jaaid Hladl Glat)
o giud)
147 | Jsia s/ dad J<ia | chinka:l ouSlall lidia o) g
148 | e Alle ¢ L e | jiha:n Cigaple aul
149 | ooe> A 3¢> | chihra: ansll sedae 5hans
150 | Js Jd S J s | shwal oS A (S
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
151 | Jasal gl oSl Al | ilyooxa:n & siball Al il .
sl sell (52) g sidall caslu) da i Ji adll (
(19 :1986
152 | L il s> | joor s
153 | Qo> s> <l | chorab” <oss
154 | 5 S5 e g s Js> | jawz" Walnut
155 | Ls 5 Cubll ) 155935 | joozatbawah bl s
156 | o~ s/ s sa / 35 | jooq(y) jooq(y)ah ol (e Ae gana
157 | & i A (ilad s/ =4 [ mjolih Ol Al ) L)
158 |\ aiss Al |2,/ 12k | janjarrah/ jarjarrah Jlas ) Adslia
159 | o) s sl da s, | chazrrah Aadh gl da
160 | Jalsl) Ladlall Jealall | 2ilhasil Y Al ) Al
161 | g~ J¥s zloa | haraj IV G5 gme+ oAl (3 gms
sl b
162 | 4ala ala dds | hallagah z)s ol s shall s
163 | Asa A/ S a5 | xatllah ol e dlje A
164 | o5 daphe B2 o | xartoon daslac Bags
165 | sasia <l 538 Us)A | xazroor ol ele 4 5 ae
166 | S o)a G sxiall Gl Dl | xazzindar Gsinall Cpual
167 | aSila ¢ 3418 plals dale A< 434 | xazsho:gah alaks dsale
168 | Sa e S | xaki: A Gl gl (Sl gl
169 | S Ja S| xa:llo: BN
170 | & Qe A& | xam Clae j ) dasie e
171 | & NENSYEN A | xarma: Jiladll ¢ 5
172 | os </ J5 ) dse o | xain Claay  cwdl J3
o) ey
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
173 | Gissd Oa el e ) Jiso8s | xanfaroosh oYl e Sels s
() Ja b )sSe ol
o Gosls delia (Bl
Al g Sl 50 (paha
dedly  paddls sl
H'AS JJ}]\ GIA} u\)&)hj
e e gal A K5
ROBSA
174 | &s SETEN S SURe ~la | xa:nim Al B
175 | €& de o | xa:na: Jol
176 | A 4 1A | xuda: &)
177 | SA ke 4,A | xairazbah e Bosera e a))
ASlgie dapal Hla 5) 45 sSinae
178 | LisésaA Gke il Jisdsa)A | xardafroosh (Adlide oludl) (3 e adly
179 | Jaa BTN J3As | mxa:rdal plaia 5l i e e
180 | »2A Dhaa (ol 334 | xirdah o) Aiazall B paall i laall
Algivaa) £ LesY) ¢ 4 )
181 | < a 48) 55 33 A | xirdah Aol Aare 5l AL (LG
182 | «séa Bsbess ) a<is | xishka; A2 50 (sl )
183 | <X L) i3 | xishkah G40 e e 3llayy Guly
i is
184 | s S ~ia [ xashim oaddll Jexinis ¢ V)
Sl
185 | Lasbda Tloa / A s K | kululu:sh slull Lgallat = dl) e
186 | s> sale (b | xo: Al Aleall 8 Jasias
Z)BY) 5 (a5 U se 53)
(1= 0> 58 R 53)
187 | w5 EIEN < | xob pfis Aspaill Jedid
G s Jie sl By
(a)..,\'c JAlila
188 | wi)s B 2d s | xurshi:d Ahale aul
189 | siA AETYAEWEN Jisa | xoosh ub /aa
190 | <asha Lall dm <3 i A | Xushbaxat Lall ap
191 | L ok DL | xiyar (g padll e g 53 b
192 | oA b)) ous | XIS Al jd¥) a3l
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
193 | et ¢ dlaadl bl aLé Al | jldad firya:d znay) saailly daall bl
(AL Al
194 | s e /Al s32 | da:dah A all
195 | A 8sla sl i by 2 | jldad firya:d EREL L PREET
196 | cealo 4 al) Cpela | dazrsicn Gl e Gl A8
(CGESHEEY
197 | aila 3k /4 4la | daznah dn A o3)lE caadiial
S5l
198 | 42 AL/ jaa e 4y | daryah alal)
199 | &< Geal &y | dabang L) 3l e AVall aadi
200 | s3> EETR VYR XENVAREN suy | ydadah onil Asgd Bay 5l Ban
Baall Jas
201 | H.» Bry S| draz gl = ol dild Jiy) i
(30l pad o) i
202 | o5\, Jigh 33,3 | dra:zah sdiedl ALl e g
Al Aled Al gl
bl 4 lLagaig
3&\-\31‘ J:\)LS}
203 | a0 e b /3380 4% 0 | diri:shah Aagh (o dlid) Ay )0
BB
204 | omoe Cmod | darbicn Dl
205 | 21 i/ Al 21 | darid deas
206 | s5,° BEEEN ¢J? | darzi:/ dra:zzah Lia
207 | i) BESYETE! i3 | darfash Ao Avall cuasaal
Caguall J 34l
208 | o)) 50 R/ Sl 331502 | dirwa:zah detlud AdS a5) Al
& dexiudy (gl Axlly
Al dagll
209 | s A8/ a5 s | darweesh Laall 8 aal )
210 | A o Ll e/ jid | dastar L ) = el
laa
217 | aiuwa La ¢ JS 41 | dastah Lalas aly cLd) (gl) o0
(12
212 | o JsY) el o3 | dashan Y JY) Jlainadl] Jasins
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S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning

213 | yas WDadl 3 Ay | daftarxana: o) el ) s Y
EEPLp o

214 | Hla s OV gl Ly Sl | dafterdacr O sl Gty
215 | 5 seld adll 5 4n sl Js | booz adll e AVall clastind 3
Capladll s z Al e
216 | Js» Al &K | diga:l EETEFA [ W IV DA g PRV S
217 | &85 B 484 | digmah (P52 e A5)) )
218 | 4&s Lhaias 433 | dachah Guiandl (e Agiaall Ldaiadl)
U_\:\,\S\ GJB
219 | J» BIIEN 33 | dal agle Jule e =40 e
alac
220 | 4al g2/ aals il 35 sl 4d 52 | do:Imah unll 35 o il
221 | dud/ diaed ik iy / ¢l | dimbik / dinbik tea Jiba
222 | Juand EUVON dixae /x| mdandash/ Sy aasl sl
mdandishah = ddaiae Jiy) degep H1al
S cadll (e Sl Gl (g
(Q\J\MY\
223 | Jad ik Jax | dihil Skl ¢ e ol
224 | s e Jdas | dahleez Gl Jade (A yee
225 | omos B dy /5l cw0? | darbi:n BPAE
226 | Lislis sl ) ikl e 4dlags | dishda:shah Sl B sy ol
sl
227 | i A8 /A%y ) 53 | do:shak G Bl
228 | Cha s BTN s | dooni: clisall 5 g Lball (s
229 | sns Alac by )i s 52 | diwi:rah S (23
230 | gl el i zle | dibaij" & i sl Al
Gladll
231 | oudd L) A3/ 5,33 | Baxizrah Aalallcd b A) haisy
232 | b, O/ qanaa G S | karasta: el (e sasall e
233 | »3) b/ Ga »3) | raddah dh
234 | w5, Jals Jus 25 | rad w bidal Jals
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235 | o5 L) dala >35> | razzah EREHN
S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
236 | ¥, Al 3 i 33, | randah adall ol 41
237 | &) s <5 | rang iy K e pday Jiy) o)
() sall 22a%a ) (6] —
238 | s Oy | ruzbyan Ol
239 | sl EEPPTRATPEN 45, | roznamah ERT YRR PP
240 | b y/lids, slun 4ii4; | rushnah A jal) bils A pea Gl
sluall 4ie JAy
241 | 25, 25, | rweid Jadll apdy jladll e g 58
242 | 0S5 a5 sl | zargoin (el aadl) s
243 | <) >4 s | zari: b denid Aad hga
Ja okl
244 | &5 wl e g5 | zay sl elall yilla
245 | b/ ok el / gl 4 | zabi:na: Jall A sl claadiad
) i ailla J& Al
el s Al
246 | G e]\ ¢ ddia Lan) Zahmah g\ ¢ dhle daa ) O jla Jay
247 | 25 Sl ol »2,3 | zardah oo g s Ba))
dilall e ST cilyslall
Daal il 5o
248 oJJJ ;\)&m ;\}1; aﬁ‘):} ;\)ém ;\}l;
249 | U85 callly ) e S )3 | mzarkash Aadll bl 5 e
250 | oo sl (D $o0 | zari: Daobill Jeriad 4 b g
251 | &) 8 [ jad <l | zilif Al e Joul =l
252 | xose) S EBY %) | zamhari:r STBL EBY
253 | 4b) NS 4143 | zananah daoll e aVall cueasiial
sluailly andiy (gA)
254 | JSiy/ s sl pelaill faa S35/ sy | zinjacr sl g Gulaill faa
255 | o) 258 Jisi) | zanjabi:l dagpe clalall e Al
256 | <) e sle <) | zhatb il Bac
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257 | A5 s A5 | zahar Lle 058y Gall Jie @l
o) tpal Jasinas
258 | 4\,4) akl) galal) 414 543 | zorxanah =l galal)
259 | ) EPVYA- TN s | zay e gane Bl aad I s
o) (e
260 | »xin) Y/ e xinw | sibandi: () padd
261 | 54 was) bl J5 | zal o bl
262 | z\ [k ) s zb= | sa;j iy dadia / plall s
Al dahia (Sl @B s lle
il Al Ge g sy
Jaa
263 | 4ala gl 308 duaia | sajmah pAIS B e dpaaa 38
J}:\H\ .l.\..al
264 | Sl ¢ sie o pibuas 35l | saxtachi: WJos s = i
Qs i/ Jsds O )= QI
265 | aala / GBsldae / Jsera 4335 | saxtah Jee (o) A 3,LE laatial
q:{}z — g ...L“ d\é:\} . ...... )9,9
S 4 GiaY padd g
il
266 | o3l ald ¢ dasy 33l | sa:dah ¢ oiladll il 5kt () e
48l Q}J k_\\_lj‘).umj\ }‘
267 | o bug s _da u=d | shis ol dpa sl
268 | Lshls glhd Lshla | sa:toor LBEP | BTN R SV Y W
anlll audad §
269 | Jse /[ aa Dl | sirdacr asill s
270 | i 8 pad s »& | shabzi: G dad jlad de gans
Slisl Jomd 3 La guad
271 | osins Jle / Caas sl | Pstiwa: zaill) (e das A deas
W sy /el
(Lo s
272 | x5y 3312w / dalac a5y | sarband ER PN
273 | @i 3 laa <l | sirdazb Oe Al Wl ) caa el
&) RS S s
(2l
274 | Jasm 2/ s il JS s | sirka:l Jlaall ()
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275 | soom 2 w2 | sardah G Jay)  Lds s
Ul gl il (g B jug
(22> ale by nay
276 | DS sl al JS e | sirka:l Jlaall ()
277 | A4S BEN 4SL. | silka: / sikkah oo Gl dlall Jal)
LY 5 & el
278 | 4oy Jw iy 4y | sirmazyah Judl Gl
279 | S Seall L2 o= | shera:s™ daa e gl )2
280 | ol ji ol ia | sifrtass Jariy clinh 32 (e sle
dab Lagad dlahl Jil
Jlaall
281 | z- Al A g0 A) zia | sa:nj" Al A 5a 4l
282 | oS JaE ¢ Al OSiw | sangi:n 13 LN aa Jaiadig ¢
Jan 3 gl OIS
283 | oS J oS | sangi:n Gl gl oS gla) J
284 | aban S sl ey 4l | saybaryah G5 s vaall (e dasia
Jdﬂ\ Caal d;)i A dd Jdﬂ\ sac 8
285 | O G rina Ol | suza:n Siiga ale anl
286 | A ) R Lo b
287 | e el s | sim e Al
288 | sl P RN Uil sS | shuba:sh Clanlie & Al dpiaea 358
Cavaaal (C\}_}j\} J}@.H\) C\JQY\
289 | 4aliy/aals s/ e 4ali | sha:xah Joiall alal e e
290 | 4als g A 4als | sha:xah e gl aall el
SV el
291 | sl 3 gigl) ddlac 3l | shazrah pSia Sy 3L Y
292 | 2 Sl el / s S | shazkardi: sl 5l SIS Cayualy
YERIEN
293 | gl / Han ol Dl mud il | shahbandar Dbl &l
294 | ssals L) ) / sl s#La | shazhboor ALl el / ysal
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295 | o2l 4l Sl 0l 22l 30l | shahzadah Slall )
296 | olLials A slall el sLawli | shahinsha:h <l slal) el
297 | s Jaing / s sla | chayyid wd el ) als Ll
Jaingy
298 | ups A% jpac <y | sharbat e jpac
299 | s sba / daa a5 | msharim o e (5) (il o pie J&y
Al aaal
300 | Ais A5/ (s i | shishtar @ he) si A el J
oSl HaillS o Al
301 | >8E e >4 | shakarchi: Al AYy cd /ople ol
by Sl
302 | K& Sl A& | shakar S
303 | 0S4 J3ls 0583 | shkoon Aia 13l 5 I padl Jasin
1k sl
304 | 255 Apali @2 AL | sha:gardi: glad 5l Lhls
305 | 3 L s &a | chillag plly dud ) ) 4lS
306 |« Flas¥l o e 4il3 | shaltah iae gl e S
S paslall Gagall ) olasly
lede alauy)
307 | sl <all) axL3 | shaly(g)am (Vhas) il
308 | s BREIER 4l | shillah Gl pe 500 clua
309 | 4ied sl 48 )las 43« | chamchah Aia e Ciansl) Jaadl A
310 | Jues Uy oS Juess | shahba:l iige ale
311 | Josed A oSla Oled | shahraba:n ZSTLRIRNEN
312 | i ye Aadlas i ses | shahristan alada
313 | Db Apaall oSl Uk | shahraya:r S ple aul
314 | o e Sl ) 2l 3¢ | shahrazad A ple aul
315 | Jlgs JYall Al Sl | shahna:z Ciiga ple aul
316 | <hiss Cpaad) s <bsd | shubak Ol it 4l
317 | Lo AN Lo | shurbah slua
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318 | olws aad e/ (s Okd | shayba:n Aale ol
319 | S\ e s Sl | shitraiz S ale aul
320 | 7o ) zom | sayraj el 5
321 | o (slra jpac 54 | shizrah & shall Sl 5 elall iyl
322 | o 23/ s Gisd | shizricn i ale aud
323 | adwd EEXES 454 | shizshah zgla)dusd
324 | s b/ dla ssba | sa:wai: A= gsba
325 | da ERPRLIPEN da | sakk it
326 | 4\A (3gaka oSkl dlia isdvia | sanda:gjah caldlly agaill Jagal (3 5a0a
Aealal) duan 1) 31, 5Y)
327 | da &) pa Jdall b Js & ga | so:rat ha:l = da G)ea S
DIENPRIEN
328 | 4 sa i ga | s00y(Q)ah el adll e dpaa
el
329 | & =Y e g cb | tah ) e &
330 | o0\ A8 ¢ e i | tazrmah Agleal Baac)y Chau ) el
Sl g el (e il
331 | CLAJ e 4ulk | ta:ssah Cl.ai ¢ abedall e cle
332 | s U e ol dda | ta:g Gl plal Baae) 2a g 8
333 | dxilb Csdasa dsul | tabanjah Ay
334 | sk ol b | tibar Ol ld
335 | sk Juis Jiok | tarrar Ll B ) Jsidl
(Aoml
336 | 5k Dnoki /Ay Sk | tira:z Sl Sa) dise o) g
¢ ima gl g o))k
Jeohd Al et LS (L
FERTREN
337 | 5ok JSE ¢ 0 5lE ¢ 3acld 5ok | tariz Jiase sl g 5
(557

ol (e ppdiee S o)
fcaa ) A ey o sai
DSy Zugy (opdly

sk (2)

178




S Word F. Meaning BAF. BA Tran. Meaning
339 | @il Jawsill ¢le ik | tashit okl Jusd asl 5 6le
340 | <uk BEN ik | tannab eailly uila) Jad Caleaial
(55 4Susa )
341 | xb Lz a iy (J=8) gy ¢« i
342 | Ghsk sl > skb | tatwah sogall Jphll (e g
Ladie LY (ulill 4ie ailiy
O Llee @ e
Osta e ) s Sl
Lo
343 | SYsh Jsha &Y sk | tolla:ni: J sl saiad) (LEY)
344 | 4\ 3 jlaiail )l Ca:riyah DAl Jaatind L) 5 jlaind
Slecaliat ) 5l
die XS, juadll 2l
)\ k_sh.ﬂ\} é;]\ b)la:\u‘
day! O ookl
(;GMY\}
345 | ol Ty Oluaivl AalS a ke | Cafarim e ey Cleaiul ALlS
346 | asbic zhs g 4l | ginnamah glsoll aie
347 | o)l e EECIVEIH) 5, e )& | yaryarah Lanaa
348 emf— eﬁu ev\-}ﬁ yu lla:m eﬁu
349 | & J¥a Al [z | tmay(g)laj Jhay
350 |+ (it 4kt | yata slalbally o) elally anilae
351 | \lese Aalarlua ele & | yawya:? aia
352 | & EEIPEN S| ilko:ko: & 2l Pl e g
81 J gumdll
353 | omJé ey Jé - | fatah fa:l ) o )8
354 | gasd sl e g s 235 | baloodah SN PP IIPe
355 | 4l S cldd il | fiti:llah TR\ B E DV J SVEN
Skl
356 | w4l o il | fiti:llah ol Zluadl s
357 | sl A cola D8 | fracr e ol I8 g
a4l
358 | o 8L, is_4 | firchah LS
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359 | e D ¢yl ook | farma:n eooba el ¢ sl
el
360 | s Ay S s 4 | farih T OS¢ opuly o S
J.Laj\
361 | xis gl 5 5 x5 | firwand desiy  Gappe ala
362 | A Alaiul ¢ Flua b | firya:d (Ld A maay W)
Bl Alaiul Cuaiy
363 | FE alza /i< | fishgah A, il
365 | 8 Ol =l | falij JL) gl I (5
366 | sso8 ealiia ¢ mild Jso4 | fayrooz Sobaws aisl a1 S e aul
nd Janiay 43l LS ) (ale
(ide ple
367 | 4 sk 4 | faynah seal il (i sk
368 | 3 el a8 | gachaq e
369 | A B | qaz ool Baga = allsa s
370 | e Ik Jwé | gahrama:n ailay Jhi = 4ila ) laed
371 | & o5 o 548 | gahwa?i: = o
372 | sial clisd s ik ¢ Caiaa 4L < | gooba:yah s e
373 | Qg IPINES IS & < | gwat galb Se JEB W) delad
(oY A yadidl
374 | ¢oP Ll G @B | q(y)o:ri: Ll G
375 | «da L alé | gizyafah duadd 55 A
376 | i daclidaal 48 | gizmah Gl ge & sabae el aal
377 | NS cliac o3 | kadir ot galalall paals gal)
B yalall ol A< Al
378 | Shas Geal ¢ dals i | Kidi:sh (s peiY
379 | )< deo ¢ Jai oS | kacr O ericls) e ) dads
(‘d Sacy !
380 | &< aalay <, | kacrt A,
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381 | auis 3 dulb ¢ 4us | kassah/ tassah plaball Baee sle
382 | s Osle L2l 38 | kashi: Osle sl
383 | & G 2\ | kayad 3o
384 | eduimaelS zlal s | 28 ¢ salew 228 | kayad simbadah FAENRYAY

ela | kayad ja:m

385 | <\ S s <lS | kabba:b S5t aelia g yia aal
386 | =S plak 48 s 4a<8 | kamchah plaks 4 e
387 | 4l aiSe 4l | kitabxanah s
388 | S ol & Sis | kaytli: slall (padl 3y 5
389 | sX s 5 | giddo: OA = S ) Akl
(s
390 | S BN 355 | karwah 3N
391 | »S s GlaS/ &l S | girdanah Giadl Jea 32308
392 | < .S FECN < £ | karfat 05 Aoy (8l Jeny
o)
393 | oX .8 Ol a5 o X | karkadan O s
394 | sl &S el aass o | 2breesa:m oelia ya
395 | & dxd S| kla:w BEBIERE
396 | 4828 ixd < | kla:w dxd
397 | oK oy osiS | kaylo:n Ll Ja
398 | JuK Sl 558 DL | killana:r leaa 055y ol 2
oA deady laads S
(O
399 | &K dad ¢ yual IS | killah el sy pull (558 ellae
asill oLl iapad) Jsa
400 | =X Guadi ¢ a b 4K | klayjah Sl (e lina
eV (g Jans o Al (6 55
401 | s sl 428 | kamanjah eIl Al
402 | Jus il (e daa JbeS | Kimbacr alll Jlas (0 ¢ sian Jaloy
403 | S EIFYEN S | gumrig EIGVEN
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404 | 4> 8 & il 4 £ | gawjah Lipall 48Ul e g 55
405 | 255 Jiia s,5S | koorah Gl 4 (5 9y S () 8
406 | 55 s ¢ hale 555 | kooz s
407 | oS POA| LTS <l 3 | kooz J\Aﬂ\ % d}u.d\ A Cﬁ
408 | K SN 3£ | kushah L oadas A a0
Lela ) ALd (pu gyl
409 | s b <=8 | a(y)(@)o:ti: oy 3 gl oo 4l
BESS
410 | @S Qo508 ¢ (358 i< | kiftah P S pal o aalll A
o=l A J8S e Jsaras
411 | 48 Abla ¢ gy S e A& | ykawik ALl Gl g 2l Adala
412 | oS s =28 | glats slall oyl -8
413 |l i K 8 i 41 | gashtah ile gl &y 8
414 |« s ag_iall aalll ¢ S < | kufta: el ge Laliy o e aal
Sty duadl s
415 | s, s 5 | qoori: bl G
416 | &£ 452 | gooniyah Caldiall b pd e S
417 | QU dees day 4 | lauba:li: ¢ deai¥ deer day
A s 5uma
418 | oy Llhae elawy | lastizk Ll e @ial) ks
Ldll ey )
(e
419 | oAl o=l (ph S| lagan Ol Justl (2 51
420 | & La 4l | lashah (Ol s Gluidl) A5al)
421 | 4sd FESRTE & | likkah o oetlll G )
(L sl Aladalll)
422 | 4 ! 44 | lawzi:nah O Jexd Bslall e g s
DSl ae Gl Gl g 2igl)
)l ga o Ol i 1
423 | il cpdaal) Jaala 43l | ma:shah il Ghdia
424 | sl b ke | malaj pril Jariin el Al
i)
425 | Ll EARE Ll | ma:ma: 2 e (gllay
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426 | <u)sela Al ¢ daga i) 5k | ma2muriyah Al ¢ Aege
427 | pusa cdal ) gl U= 5= | Majoos oA
428 | 4y 3 s il | hootah G PYEN-BIEN
429 | s lia = ola ol SE 35« | muxabarah ofila aelSe

48 5 Jlw )l

430 | il slellaa 8 il A gl 4llas | madalyah ol = AT ¢ alu g = Aallae
Gige ale
431 | oose g e | mirda:n 4ol Asgllly ) sea pia
432 | s20m Ashy ¢ Apn @2+ | mardi: 4 ady Ol e Glass
slall & 3550
433 | 5 aall J)% | mariz b gon A S
e 55l
434 | <) S e ¢ 5L <l )e | mirzab e JaeY) ol Jo il e
) (358
435 | ) &) | ruxa:m PR
436 | L s o | mas pladall Cldil 5 5,8 Ada L
437 | A il B 4ila il | msa:firxanah Ondbesall Cusal J 3
438 | 4ilas (S 4las | muSa:yanah and s (S
439 | o3laa Jsa 2 )l | maq(y)zah G gmme ge S (S0
A il a5l sl 5 Y
440 | Se U Sa | maker s
447 | Sa g ¢ M) Sa | mullah el ) ol aall sy
442 | Jaa Jaks | mlamlam O aidall lall e g s
Crkadl)
443 | Jia S Jud | tambal 1S a i) cangy J g
444 | s A ¢ sl Jae = | muhir NEN
445 | e Al Jlasee | muherda:r AaY) Jala
446 | o 4n B8 ¢ 5 A s = | muhrah B alall da
447 | & Boped ¢ @ | may Cige ple o
448 | «lwe 28al) Aol g ¢ o 4l | maya:nah M S o= 4l Bk

4:\;‘)
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449 | “lax ZREN 4lix | mayxanah EEEN
450 | = S S | micr Sl
451 | oo BOSIIRN | | Miirza: Saale aul
452 | o Age s | mizrah Lsse
453 | g oall dy pa S | mirri: A lan )l + s )
Al
454 | e idgda g aaia Jwe | mayz Ay o) saaia
455 | o D) ¢ dalas JJwe | mayzar deolhaull e ady H10)
456 | Lue 31a ¢ sk Lse | mina: sle deld) L s 5ol
ield
457 | o3 iS¢ s3: | mi:wah ERINE
458 | osil el 3L 5533 | naxwah S bl e dalall A
sal s sac )
459 | IS/ de b Sgll Hsa IS5 S | jooznwarki:l s S0 gdia Lehal AWK
igl)
460 | Su Sy /)l S | lalinki: aaall s JE ll e g
3 padll caud
461 | S5 A Y 2836/ &30 | nazik aul) ¢35 alay 38
(2i3e ple
462 | Sl ¢@lliaa ool S | nasha:z & oodaie e Al
e Ay
463 | SL Aeg pad Jisu/ G| na:sh abiy ¢ 8l Jua
4l J a5l
464 | el uae w25l | na:moos uas
465 | gL Dl sb | nay Dlaull
466 | A3 & | nixi: B shusall (aeall
467 | 25 C—U-L‘-“J\“-‘A) 2% | nard @M\MJ‘J\)M
468 | )3 e I3 | naizzar Keale al
469 | b/ s plag ¢ 2a ¢ dadle ol | nysha:n GlXSy ¢ alug ¢ 2 ¢ dadle
iy Al gl us )
(250 Ul sie Ll s 3
470 | <l 2l <l | nafara:t/ nafa:r (L5 2 )ke) 2l
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471 | wia by ¢ e 2 | nagshaband plo )l J&) an )l ) (il
(iudaill Ea) )
472 | & isi ¢ dbjla 44 | pagshah Slo AN wdy au)
asanai T N R A
Glagu ) @osl ) Gassll
(BN s piladll e
473 | 4isa zisai ¢ Jia 43543 | namu:nah Gy ¢ (gXing Jha ¢ 23 gai
A dl) Jls 4 el e
Tisad ol s ) = disa
(Lo s sl ¢ siny
474 | A ol ¢ Aila A | nuha:d Sl au
475 | de EETE™ Je | nihal Eie e o
476 | 33 83 5 | no:xida: Al gl
477 | Jass N o5 | noorha:n Cigaple o
478 | S\ Jia ¢ zlaa) Ok | niyaiz Gige ale aul
479 | s ol s S | niclli: Sl sl o) ALl daea
480 | 43 ol ol S 45y | ni:mchah alaball e (sela
481 |\ wiill ¢ ans L | ha: (o) J& aiill ¢ ans
482 | osha Qi ¢ s Gsh | haroon Al ol
483 | o3 ol e o3 | hawan B gl (ol sgan
484 | zrosz A sy Sl zoes o | haraj w maraj g
485 | s JSa S A ia » | harjah Jexii LS ¢ Byl daua
g oo owadll Al g AW
s
486 | b Skl (S S a8 | hirmiz Saale aul
487 | Ll il ¢ all Ol | hazzarr dl ¢l L db Ju
;amuﬂ"' (an_\u.\" us‘c\.\m
488 | - Al ¢ L e | ham JETES
489 | duee [ Laiall 4¢Sla Lee /4 | (h)amba / Samba Biall 4¢3
490 |/ sl / Slar Gilia ¢ eyl s | jumba:zi: dba alba ¢ 3l

b
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491 | i delia )l e Jadad | hamshi:r Saale aul
492 | 4agar dell) dsgea | hamhamah (shls Cisa
493 | cper PRV RS o2 | hameen g A
494 | G Jie s | hush Jie S = (i O Jie
(=5
495 | S g, Jkdsa | hooshya:r Sl ale aul
496 | z» Y == | hi:ch sy
497 | 4 aadia ¢ s 4 | haymah 0o Gl s
ol sl
498 | 33 gl ¢ - ke Ss¢ 53| waz S Jad e (g il
499 | &k il e glma | Glsgls/ s | way way #5631 o) qaill Akpa
500 | A5 Ala ¢ Jas U35 | waxir Gl e i)
501 | w55 PO a3 | waxi:m L 438l
502 | &125 Aedic )b Al | wjag(y) oa¥l B deny s
gkl
503 | w5 sliadl ¢ il sl <= | writh (Jile o) dile (2
504 | 3is/ g3 g 45,/ 42 55 | wazq(y)ah (b s) Alad)
505 | &4 a0 ¢ Jpana dladly / 4kady | ya:ftah OS5l Jaall and da
O siad) gl
506 | S/ sk Jesd s | yawa:sh Jeai ¢ i e
507 | & palll (3 5 ¢ & sukaa 23/ 435 | yaxnah dalall ae aalll G
iSeedd)
508 | 4x oaaill 48 4L | yaxah Olindll 5l (el 48
509 | <& AP PRI 4%/ ¢ | yak/ yakah sl e L&l
510 | < (e (e <l | yalag Ay Pl ash
eSO
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APPENDIX ( 2 )

Words borrowed from English Language into BA

S |ELF Pron. Meaning BA Tran. Meaning
1 | academy /a'kadomi/ military institute Pakadi:miyah | dxealsi
2 | accelerator ok selorerto/ auto part Paksilirator gy
3 | accent /" aks(a)nt/ pronunciation Pazksint dagl @l
4 | ace lexs/ playing card lazs sadll 55
5 | acrobat /" akrobat/ gymnast 7akrobat liuliea e
6 | admiral /"adm(a)r(o)l/ | military rank 7amiral G el () e
7 | aerial /'eral/ antenna 7aryal s
8 | agency /"exdz(a)nsi/ organization 2eijincy als
9 | agenda /o' dzenda/ diary ?ajindah el Jsaa
10 | air-condition | /e:ken'dif(o)n/ | ac unit zaircondishin/ | s afa
candashin/
orkandishin
11 | aluminum ;al(j)o'mmlam mineral aleminjum psaiall
12 | ampule /"ampu:l/ container 2ampulah 4 sl
13 | anchor /"ankal used to prevent boat | 2angar Bl e
from moving
14 | anemia /o' ni:mia/ medical sickness ani:mya aall 8
15 | antibiotic / antibar'otik/ | antimicrobial to treat | Pantibiotik S as
and prevent bacterial
infection.
16 | antique /an'ti:k/ old and historic 7antik,antikah | 4e £l sl
17 | archive /"a:karv/ documentation zarshif Caad
18 | aristocracy / arr'stokrasi/ | nobility Aarstigragiyah | sl s )l
19 | aristocrat /' aristokrat/ nobil farstigrasi B! i )
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S |ELF Pron. Meaning BA Tran. Meaning
20 | artist /"a:tist/ painter, performer fartist o=l ) Jiaa
21 | asphalt /' asfalt/ tar Pasfalt EREY]
22 | assistant [a'sist(a)nt/ helper fasistant Ol
23 | asthma /"asmoa/ chronic lung disease | 7azmah s
24 | atlas /" atlos/ book of maps fatlas bl
25 | automatic [5:to' matik/ unconscious automatiki Sila sl
26 | average /"av(a)ridsz/ regular avrids Jana
27 | awe lo:/ wonder ahu: ) 5l aaadll
28 | back [oaek/ rear bag (a = =) elsl
29 | bacteria /bactiorro/ germs bakti:rya LSy
30 | badge /badz/ symbol, mark ba:j Bzl
31 | balance /"bal(a)ns/ weighing scale balans 4 5a
32 | balcony /"balkani/ veranda balkunah ELPE
33 | bandage /"bandidz/ binding bandij dalaia
34 | bank /bank/ deposit (money) bang el
35 | bank-note /" banknout/ note issued by bank | nu:¢ 48 )5 dlec
36 | bar /ba:/ saloon ba:r B
37 | barge /ba:dz/ flat-bottomed  boat, | barijah Aol ¢ A A
for river and canal
transport.
38 | barman /"ba:man/ who serves drinks in | ba:rman el
the bar.
39 | baron /"bar(o)n/ title of honour baron sl
40 | baroque /ba'rauk/ ornament barokah Dltiie el cAS 500
41 | base /bers/ foundation bays dacld
42 | bayonet /"beronit/ blade buniyah Lo
43 | beam /bi:m/ auto part bi:m g lad
44 | beef steak /bi:fsterk/ meat dish bofteik aaldag
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S |ELF Pron. Meaning BA Tran. Meaning

45 | beige [berdz/ light brown beij =l o

46 | bench ben(t)f/ seat banch dbias

47 | beret /'berer/ round flat hat bayriyah dakalic dad Ay

48 | bicycle /"barsik(d)l/ bike ba:ysikl JSaals a2

49 | bikini /br'ki:ni/ swimsuit baki:ni S (Ofindad 0 sile

50 | billiard /'biljadz/ game bilyard L,k

51 | billion /'biljon/ one thousand million | balyoun Oz

52 | biology /bar'pladzi/ study of life and | ba:ioloji shall ale ¢ a gl sl
living organism

53 | biscuit /"brskit/ cookies biskit LS

54 | blade /blerd/ razor bleid el

55 | blanket /'blankit/ bedspread blankayt Aty ¢ S

56 | block Iblok/ chunk blu:k sbull ol Ly

57 | blouse /'blavz/ loose garment blo:zah/ blo:z | 3,5k

58 | bluff /blaf/ to trick yablif (v) aly caly pady

59 | board Ibo:d/ flat surface bo.rd da sl

60 | body /"bodi/ figure budi: Al

61 | boiler /"boile/ vessel for heating | boilar/bailar slall i
fluids

62 | bolt /boolt/ screw bolit &R

63 | bond /bond/ tie bund il 35k

64 | bonnet /"bonit/ front part of a car banid 3kl a5

65 | bonus /"bavnas/ extra bu:nag Al il

66 | boot /bu:t/ a type of shoes bu:t dish elas cip

67 | bottle /'botal/ flask biril il o) Tada 458 Jhay

68 | boutique /bu: 'ti:k/ small store sells | bo:ti:k oDkl ad lSs
clothes and jewellery Al

69 | bowling /"bouly/ a kind of sport bulmmg sl Aol
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70 | box /boks/ carton boks Gdia

71 | boy Ibot/ young male boy pelhadl 3 dey Jab
KPP

72 | brake [breik/ device to stop cars brayk 8kl ey

73 | branch [bra:mn(t)f/ division bra:nch Al g s

74 | brand /brand/ trademark bra:nd sl

75 | brass /bra:s/ copper and zinc bra:s el

76 | bread /bred/ baked dough breid SHASH 5

77 | break [oretk/ discontinue brayk Aal i)

78 | bronze /bronz/ copper + tin alloy bronz SRENEINTIE

79 | brooch Ibrautf! accessory bru:sh S

80 | bulldozer /'bol dovze/ power shovel baldozar, doar | 3 ks

81 | bungalow /"bangalav/ cottage bangalah A ¢ A8

82 | buoy oot/ signal float boi Al 2

83 | bus /bas/ means of transport ba:s o=l

84 | cabin /'kabin/ compartment kabinah Adull 85 jaa

85 | cabinet /'kabinit/ cupboard kabinah EHEENERTILN

86 | cable /'ketb(a)I/ cord keibl S el

87 | cactus /'kaktas/ plant family kaktus Dbuall ails

88 | cake Ikerk/ sweet dessert keik SIS

89 | calculator /'kalkjolerta/ | adding machine kalkulator EEPECERWEN

90 | calendar /'kalinda/ datebook ka:lindar a8

91 | camera /'kam(a)ra/ recording ka:mirah IalS

92 | camp Ikamp/ site ka:mb prda

93 | cancel /'kans(a)l/ stop kancal (v) pEar

94 | canteen /kan'ti:n/ resturant ka:nti:n Al g Jlaall azlas

95 | cap /kap/ lid, hat ka:b dad
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96 | capsule /'kapsju:l/ shell kabso:| ESEAENES

97 | captain /'kaptin/ head, leader ka:btin 3ok 5l 5 ab s

98 | carburettor /Ka:be 'reto/ car part ka:breitar Jas

99 | card Ika:d/ pass ka:rd Ay ()l

100| cardinal /'ka:d(1)n(2)l/ | senior church leader | ka:rdi:na:l e (0 da))

101| carnival /'ka:niv(a)l/ festival karnava:l Ul g

102| carp Ika:p/ fresh water fish ka:rb S Lo sl el

103| carpet /'ka:prt/ rug ka:rbit ) Al

104| carton /'ka:t(o)n/ cardboard box ka(:)rtu:n Gosll e Bsia

s sl

105| cash Ikafl money ka:sh ags

106| cashier /ka’ [1a/ bank clerk, bursar ka:shayr Sl pa

107| cashmere /'kafmro/ fiber obtained from | kashmi:r Ciga e il
cashmere goats el

108| casino /ka'si:nou/ nightclub ka:zi:nu BB

109| catalogue /"kat(a)lng/ index katalog Jlaxina¥l iy e IS

110| cello /'tfelov/ string instrument chilow (dark l) | s>

111 cellophane /'selofemn/ mobile phone sili:fon Ol 35

112| cement /st'ment/ construction material | smint. chbi:nto | Ciews

113] centre /"sental middle santar Ke

114| ceramic /s1'ramik/ made from baked | si:ra:mi:k a3 il
clay

115| chairman /'tfe:moan/ chairperson chayrman (Al G )) e

116| chalet /' faler/ holiday home sha:lyh alls

117| chamber /'tfeimba/ private room chambar (Loa JES) jeaa

118| chance ltfa:ns/ opportunity cha:ns U glasn dua

119| channel /"tfan(a)l/ station chanal sl ) (s ek 3L

120| chart Itfa:t/ diagram cha:rt sy
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121] check Itfek/ examine chayik (v) SV Y1 e 38a3) Gl
JaiS Gleaind — (4

122| check point Itfek pomnt/ inspection point chak boyint 8yl Adads
123| cheddar /'tfeda/ hard cheese chadar Ll e g 55 (023)
124/ chef [fef/ cook shef sledall s
125| cheque Itfek/ written order used to | jeik EITFN

withdraw money

from a bank
126| chief engineer | /tfi:f end3i'nia/ | senior engineer chi:f injini:r Osdiga (ath )
127| chocolate /"tfok(a)lat/ sweets chikleit Sl gl sl gaa
128| chrome /krasm/ hard metal kro:m ps Sl s
129| cigar Ist'ga:/ rolled tobacco siga:r Pl
130| cigarette [siga’ret/ jika:rah 5)Sa
131| cinema ‘stnimo/ motion pictures si:namah, Lais

saynamah

132] circuit /'sa:kat/ electrical circuit sirkit (Al S B1) S s
133] clip /klip/ paperclip klips B s
134| clutch IKlatf/ seize (auto part) klech (Aol Ja) IS
135] coat Ikout/ covering ko:t Ay sha 3 i« S
136 cocktail /'kokteil/ mixture kokteil (e o) Jald) Jus <
137| cod /knd/ type of fish ko:d (adl Ga g 53) 35S
138| code Ikoud/ set of numbers, | ko:d (3085) 258

words, etc.
139] caoil [kal/ spiral koyil (<ale) du S
140| collar /'kola/ neckline goulah alh) de / A4

(el

141] collie /'koli/ ku:li (Qale) S
142| colonel /'kamn()I/ military rank ko:lo:neil Jdaisl S
143| commander /ka'ma:nda/ leader koma:ndar S ) ke S

(a5 Gl
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144 commission Ika'mrf(a)n/ payment for service | ko:mishin (M sae) (e S

145| company /"kamp(a)ni/ corporation ko:mbani =S p—b

146| concrete /' kopkri:t/ solid ko:nkri:t o s ey S5 S

147| container /kon'terna/ holder ko:nteinar (Rasls) S

148| control Ikan 'troul/ regulator ko:ntrol 8kl Bas

149| copy /"kopi/ duplicate ko:bi: (Aawd) (28

150| corner /'ka:na/ junction kurnar 4l

151 cornflakes /"komnflerks/ breakfast cereals kornfleks G ) Sl ) S

152| corridor /"korido:/ access strip kolido:r sl S

153| corset /'ko:sit/ shaping garment korsayh A S

154| counter /'kavnta/ stand ka:wantar (Al Al sl i glS

155| couple /'kap()l/ pair Kabil (dark ) | (dss@w) dS

156| coupon /'ku:pon/ voucher koboun UssS

157| cover /'kavol shelter, shield kavar (sthe) L

158| crane /krein/ winch krein s sl S

159| cream /kri:m/ ointment kri:m oale g Aaldd) a4 S
(poandl 4

160| cross /kros/ sign klos (X adle) (ug S

161| cuff Ikaf/ handcuff kaffah (S k) A

162 cup Ikap/ teacup ku:b gLl ol o S

163| cupboard /kabad/ closet kabat <Y

164| cutter /"kato/ reaper kuttar (Gl aadl ANy X

165| cylinder /'stlinda/ container sylindar () shanl) il

166| dashboard /'dafbo:d/ control panel dashboul & daall da o) Jsada
(5l

167| deck /dek/ surface Dak (Al mlas) K5
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168| deck yard /dek ja:d/ place where ships | dakayr dead Cinay) Sh
are repaired and aa s (paadl godis
built. o ldall (8 dikaie
Oad ok Gua R0
(Ol & 55
169| décor /'detko:/ decoration dizkor BTSN
170] defrost /di: frost/ melt di:frost Al ) g an
(> 3
171 design [dt'zan/ drawing, sketch di:zayn (paasa) (30
172| diesel /' di:z(a)l/ fuel di:zil Jow
173| disc [disk/ record, circle, cd disk el
174| dish [dff plate, saucer di/ (L3 aa) G
175| disposable /di'spauzab(a)l | one-use dishosabil a5 Jlarinil
/
176| doctor /'dokta/ physician diktor osSa
177| double /'dab(a)l/ dual, twin dabal (z32w) d
178| dozen /'dazan/ group of twelve darzan Qo2
179| dress [dres/ costume dras (Al ALl8) L 50
180| driver /'draval chauffer dreiwil (3ob o) s 02
181| eczema /'ekzima/ skin disease 7akzima (S L) ey S
182| embroider /1m 'brordo/ cross-stich brodli: k) JALPRY
(ASLlL
183] english ['mglyfl English yglizz, Jdsal
fanagriz
184| expire [ek'spara/ finish 7aksba:yar (s¢iie) s
(B lall
185| false [fa:1s/ fabricated fa:lsou (i ie) sealld
186| fibre /' fatba/ natural or synthetic | fayber eual Al 3ala) ud
material (CBY)
187| file [fa1l/ folder fazyal g L2y Ju

(Akea
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188| film [film/ movie filim Lol W) Ll
(Adsds
189 filter / filta/ strainer filtar (Aabaill) yilé
190| fit [fit/ appropriate fict (pOke) adt
191 fitter / fita/ who fits fitar Sl yid
192| flat [flat/ level fla:t (5 sinsa) 3l
193| folder /' faulda/ binder fouldar (G3losY) Ladaly Hal 8
194| foot ot/ measuring unit fu:t (Ll 3an g) g
195| foreman /' fa:man/ supervisor in manual | fo:rman (e L)) (a8
trade or industry
196| form [fa:m/ formula fo:rmah Glayd /0 Ay
(@)
197| frame [fretm/ border freim (3o Jlhal) s
198 free /fri:/ allowed fri: (> /Slaw) s
199| freeze /fri:z/ turn to ice fri:z / frizzar ORA / RA
freezer [ fri:zal Baana (<l 30 8)
200| fresh [frefl new fra/ (z oM/ 30) iod
201| full [fol/ complete fu:l ((shies) J o8
202| furnace /' forms/ oven firin O
203| fuse Mfju:z/ low resistance | fyouz Glaal  guas)  jad
resistor, anger derisd LS (sl_eS))
D odie clla) Cauaall
(I uac Jla Jn
204 gallon /'galan/ liquid measure gallon osls
205| garage /'gara:(d)3/ automobile shelter gara:j gl s
206| gasoline /'gasali:n/ petrol ga:zoli:n/ disols
ga:zoil
207| gauge Igerds/ device geij (e / Dlme) &S
208| gear g1a/ apparatus geir BES
209| gear box /g1o boks/ auto part geir boks oS R
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210| general /"dzenaral/ military rank janira:l S Sue Jl i

211| generator /'dzenarerto/ electricity producer | janareitar sl S Bal sa

212| glass Igla:s/ glass glas (sle S) =28

213] globe Iglaub/ ball gloub zlaas) P
(s

214] golf Igolf/ sport golf al K1 dal

215| gossip /' gosip/ chatting gi/bah (Aapel = aliny) 4038

216/ grape fruit Igrerp fru:t/ citrus fruit greib fru:t 58 e Sl dgSld

217] group Igru:p/ collection groub (Ae sana) 58

218 guide Igatd/ director ga:yd (ke Jiba) &

219| guitar lgr'ta:/ musical instrument gi:ta:r(ah) 5 lid

220| hall /ho:1/ public room ho:ll dla

221| heater /"hi:ta/ stove, radiator hi:tar Al S dadae

222| high-class /nat kla:s/ high-quality hai klas 481 dada

223| hinder /"hinda/ difficult to happen | hinder 48 dada

224| hook /hok/ hanger hu:k ABle

225| hose Ihovz/ flexible tube ho:z el blae sl
Zayaal)

226| hotel /hau'tel/ guesthouse 7auteil (G38) il / Jis )

227| hysteria /hr'strorto/ exaggerated histiria Lauac 44

emotion

228| ice cream /a1s kri:m/ frozen food (dessert) | Paiskri:m Glalie ¢ a S Gal

229| inch fintf/ measure unit 2inj =

230| inspector /i’ spekto/ examiner Zinshaktar Uiide

231| iodine /' aradi:n/ medical element 7a:ydi:n Cooadl aiaizale (pa)

232| jacket /" dzakit/ coat fakeit LS

233| jelly /" dzelil gelatine jeili ATN

234] jockey /' dzpki/ rider joki: Sl )l
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235| joint /dzomnt/ combined joyin dpa i
236| joker /' dzoukal clown jo:kar () oa) iS) Som
237| jug /dzag/ liquid container Jak onac gl eladla
238| kettle /'ket()l/ teakettle keitli SS
239| lamp Nlamp/ spotlight lambah Gilaal / Al
240( laundry /'lo:ndri/ washing Loundari: OsShall Gl Jaual)
241| leak /Ni:k/ outflow lizk (md) <l
242] level /'lev(a)l/ flat lavil ol Slea)
(ool s
243| lifeboat /larfboot/ rescue boat ja:lbu:t (Bladll cld) &plls
244 life jacket Narf "dzakit/ inflatable jacket for | laif ja:kit slaill & yiu
keeping a person
afloat in water
245 light Nt/ Glow, beam leit (LS 5 )
246| lighter /'1a1to/ Used for lighting la:yter (Aalag) iy
247| line /lam/ Route, track la:yn <y /oY
248| link /hnk/ connection link iyl / Alpa i /
249| loaf Nouf/ English bread louf (8 yuall) gl
250] lord Nlo:d/ Noble, title lourd [ duilly Doy /a4
(34l
251] lorry /'Tori/ truck louri dall
252| madam /'madam/ lady mada:m B
253| major /'merdza/ military rank mayjar Glaall aie
254| medallion /mr'daljon/ medal mydaliyah/ Adllae / (¢ sallaa
midalyon
255| model /'mod(a)l/ perfect mu:di:| 3 ga / di2ge
256| mohair /'mauhe:/ silk -like fabric made | mu:hair (D) b 5a
from the hair of the
angora goat
257| mosaic /ma(v)'zenk/ | mixture mu:zayiek ALyl ) 5
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258| motor /'mauta/ engine mazor Jshle

259| motor cycle /'mauta motor bike maror seikel IS skl

‘satk(a)l/

260| nag Inag/ irritate, annoy yeinik (v) (Sl Bl ey

261| neon /'ni:pn/ bright element niyon (s ¢ 3a2) (5

262| nervous /'na:vas/ panicaly nervas (Fsie) 5

263| nozzle /'noz(a)l/ outlet nouzil (psb Al dadd) )5

264 nurse Ina:s/ nurs / nersa (Fam pae) A 3 / o

265| nylon /'natlon/ synthetic fabric naylu:n O

266| off of/ ouf (o) as) <

267| office /'ofis/ place of work aufi:z / hefi:z (FiSa) Haia / )

268| officer /'pfisaf field marshal aufiser (=) ed sl

269| oven /' av(o)n/ stove ouvin (08) s

270 overall /*auvara:l/ total ouver oul Jsldsl

271| overtime /"auvataim/ extra hours ouvertaiem/ alipse /[ a5
hawertaiem (bl el

272| packet /' pakt/ carton bakeit sl

273 parcel /'pa:s(@)l/ package barsil L nda)),

274| pass Ipa:s/ permit pas (U522 dad ) paby

275| penalty /"pen(o)lti/ consequences belenti (132 4 ) by

276| petrol /'petr(o)l/ gosoline betroul TS

277| piano Ip1'anou/ musical instrument biano s

278| pick-up fpikap/ take up something bi:kab 8 e Jen 3l

279] pilot /' patlat/ aviator bailet 4y /<l (light )

280| pipe Ipatp/ tube bajip/ bajb sl

281| plaster /'plasta/ bandage blaster A3 p—ob
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282| plastic /"plastik/ flexible blastik i p—b

283| plate Iplert/ dish bleit <l p—>b

284| plug Iplag/ socket blek p—b b

285| polyester / polr'esto/ textile poleister p—b s

286/ polythene /' polibi:n/ thermoplastic bolyti:n ol s

materials

287| poster /' pavsta/ artwork boster g

288| powder /' pavdal grind bawdir 235kl (8 sana

289| power house | /'pauva haovs/ power plant ba:warhoz s esll 3 il

290| pump /pamp/ device for raising, | bomb EENC R

fluids or gases

291| puncture /' panktfa/ hole bangar 3okl )

292| puppy /' papil pup boubi e S (s

293| pyjamas /pa’dza:maz/ night-clothes pajamah EPEN

294 races [rersiz/ competition reisiz (S GBlo) Sy

295| racket /'rakt/ a piece of sport rikit oS

296/ radar /'rerda:/ detector ra:da:r BIE\D)

297| radiator /'rerdierto/ heat exchanger ra:deiter Bp

298| radio /'rerdrou/ broadcasting ra:dio sl

299| rail Iretl/ bar reil (Odally dy

300] ration /'raf(a)n/ allotment ra;fin daall) sl
(el

301| remote /ri'maot far-off regulator rimo:t kontro:l | Jlea) JsoiisS Cisany

control kon 'troul/ (30 O oSl

302| ring Irm/ circle riy (Rals) wilss, /el

303] roast [roust/ bake ro:st aal 5 Zlan) (ssia
(e

304| roll Iraul/ revolve ro:llah S ESYEITD)

305| rubber /'rabal elastic substance rabal Ll 32
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306| saloon /so'lu:n/ public house saboun a8al) Oslua
diy LS ¢ (Qlad)
Ola 3 )l

307| sandal /'sand(a)l/ footwear sandal (58 ¢)3n) Jaia

308| sardine /sa:'di:n/ small fish sardi:n (ass) (3 s

309 satin /'satin/ glossy and soft face | satan ki Jild)

fabric (]

310| sauce [sa:s/ paste salsah dala

311| scaffolding /'skafooldm/ | framework skalah sl AlS,

312| scrap Iskrap/ discarded waste sikra:b ASlgiuse 2l 5

313] shaft [fa:ft/ handle Jaft Bokall jle alad

314| shampoo [fam'pu:/ a hair care product Jambou saals

315| shift [[ift/ period Jaft (Jenlly 450 il

316| shoot lfu:t/ fire Sa:t/ Sawwat =Y

317 shovel /' fav ()l spade Jafil Olas / Jak

318| shovel /' fav()l/ spade Jafil [{ENNY

319| single /'smg(a)l/ solo singil (s JRi) 2 jdia

320 sister /'sistal senior female nurse | sistar s Aayes) e
(Al

321| six-wheel Jsikswi-llori/ truck sik(i)s wi:l 8mS Aiald

lorry

322 slice Islats/ piece slais RN R e
(Sl

323| sling Islmy/ hook sling (i) ) Kl

324| spaghetti /spa’geti/ long solid pasta shageiti 45 Saa) (iSh
(Hish

325| spanner /"spana/ wrench sba:nah Al

326| spare Ispe:/ extra shayr Sl s /s

327| spiral /"sparr()l/ twisting sbayral (o) dolpm

328| spray [sprei/ shower sbray (M) o
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329| stage [sterds/ platform steij (el 28R it
330| standard /'standod/ average standar [ sy il
(e
331| steak Isterk/ slice of meat steik (Slitn aal) it
332| steering wheel | /'strormwi:l/ direction-finiding starin 3aLall dlac
333| stereo /' strartou/ sound system sti:rio 53
334| stock [stok/ store stouk S () s
(Us3)
335| store [sto:/ supply stour (0oA%) L
336| switch [switf/ circuit breaker swiyf slojeS zlise
337| tank /tank/ reservoir tanki: Jl ) 5l el A
338| tape Iteip/ recording teib (a¥ Jay ) s
339| telephone /'teln foon/ phone talafon/tili:fon | —ila
340| telescope /"teliskaup/ an instrument aids in | taliskob Sl
observing remote
objects
341| tender /"tenda/ proposal tandar (Aaailia) i
342| tennis /'tenis/ sport tanas ol
343| ticket /"tikt/ permit tikit B (list) @SS
344| time ftarm/ period teim (3= 50/ delu) ofi
345| toilet /"torltt/ bathroom twa:lyt (Sl s5 D) ) plas
sLuall 45y 30 A gla
346| torch Ito:tfl electric light | tourj, tuj, layt | <Y & o gz
operated by (32 zluaw)
batteries hold in
hand.
347 traffic light /'trafiklart/ a set of lights that | trafik layt J& Ulal) Y &l 3
control traffic (i 2ld) 5
348| training shoes | /'treinmjfu:z/ shoes for sports treinfu:z Azl elaa
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349| transit /'transit/ moving from place | tra:nsayt S 33l
to another

350| try ftra1/ attempt tray S Al gl
(A slae

351| try Jtra1/ attempt trazy (BIEEL RN

352| tube /tju:b/ pipe tyub Csal) Cligd /sl
(htbe

353| tyre /'taro/ outer wheel part tayar Dty @lls /o
(:\A\J.\S\ }\ EJL}&J\

354| underwear /' Andowe:/ underclothing 7andar wayar | (3dah Bl

355| valve Ivalv/ regulator wilif alaa

356/ vase Iva:z/ pot, container (v)fa:zah Osd Aae) 3l
(s

357] video /"vidrov/ audiovisual vi:dio 8

358| virus /'vairas/ worm, bacteria va:yrous s g 8/ a8

359| visa /'vi:zol permit vi:za uilE)  ad /)58
SES

360| wheel /wi:l/ car wheel wi:l (Aae) @y / dus

361| winch Iwn(t)f/ pulley wing (A=d)) &5

362| wire Iwaro/ cable, rope wayar sliyeS el ¢l

363| wrong side Ironsard/ incorrect sideway rongsa:yd aall gkl

364| xerox /'z1aroks/ copying machine zi:roks o) >S50
(F Lasiins

365| zigzag /' z1gzag/ twist and turn zigzag (zorie) SI%5

366| zoom /zu:m/ increase zu:m onsdll dlse)  ay)

Pronunciation was adapted from: Oxford dictionaries: (British and World English dictionary)

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english
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APPENDIX (3)

Words borrowed from Turkish Language into BA

S TK F. Pron. Meaning BA Tran. Meaning
1 abajur /abazur/ lampshade abajorah U gl 7 luas
2 aferin [aferin/ well done afarim Gl
3 afiyette lafijette/ well afya: ol e 5 JSOU ) dadlally
()
4 antika Jantika/ antique antikah A ) A il L)
5 | arabami Jarabami/ my car arapanah Gl sl W jai 4y e
6 arapcha [arapptfa/ arabic arabja Crifiall e oyl
7 arsa larsa/ plot (piece of | yarasah w0 elidl ella
land)
8 | ayna lajna/ mirror aynah Lsad gl e s
9 baba /baba/ father papa @Yl
10 | badem /badem/ almond badem Ol (e g sian O
11 | bahce /bahtfe/ garden pukshah Dbaall g )31 E ppua dia
12 | bahis /bahis/ pet bahish Bl mne g (ol agdY
13 | bahsis /bahfif/ tip baxshi:sh prdaall Jalal et 5 583
14 | balta Ibalta/ axe balltah s
15 | banyo /banjo/ bathroom banyo plaall (ulaze
16 | bas /bafl chief ba:sha: Wb
17 | battaniye /battanije/ blanket pataniyah sy
18 | bayrak /bajrak/ flag beirag/ beiray 8opdall i Jaai Ay
19 | bluz Ipluz/ blouse bluz ; blu:zah o gaall (0 b
20 | borek /barek/ pie po:rek aallly 8 sdae Clines
21 | borsa /borsa/ stock exchange | posah Al 81 sV (8 5
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22 | bos /bofl empty bosh g4
23 | boya /boja/ paint boyah Gl ¥ ) Lailall ¢ Lual
24 | bari Ibyri/ pipe bu:ri: Lis ) ele sl
25 | cadde /dzadde/ street cha:ddah ) gL
26 | cam /dzam/ glass cham 8l 2l
27 | clizdan Idgyzdan/ wallet chizda:n 258 Adaing
28 | cadir Ifadir/ tent cha:der Abaaill 5l dapall Jrans ilad
29 | canta /fanta/ handbag chantah dis
30 | carsaf Ifartfaf/ bed linen charchaf Al oy
31 | catal [fatal/ fork chatall BB IELPN
32 | cay EY tea chayy skl
33 | cekic Ifekif hammer cha:ko:ch 48 Hlas
34 | cekmege Ifekmedze/ drawer chekmechah Liad 5 )Ll dadie b Cﬂ?
35 | ciklet Ifiklet/ chewing gum chikleit Gllall e g 5
36 | ¢cimento /fimento/ cement chbinto: Giand) 32l
37 | cinko Ifino/ zinc chinko pssiall (ane
38 | corap [forap/ socks chorab )l
39 | corba [forba/ soup sho:rbah EEPP
40 | damar /damar/ vein damar (b FilS
41 | damga /damga/ stamp tamyah FuES
42 | danismak /danafmak/ consult danash (v) Andi aal
43 | dondurma /dondurma/ ice-cream dondirmah mS ol
44 | diigme /dy:me/ button du:gmah 20
45 | dirbin /dyrbyn/ binoculars derbi:n skl
46 | dus /duf/ shower du:sh plasiul (55

204




S TK F. Pron. Meaning BA Tran. Meaning

47 | esarp lefarp/ scarf eisharb ol
48 | fatura [fatura/ invoice fa:turah Diae dadd
49 | firca /fortfal brush firchah 8L
50 | fisek [fifek/ cartridge feshek adh
51 | garson /garson/ waiter garson axkaall 8 ol
52 | gdmlek Igemlek/ shirt gomleg OO O panad
53 | hanim /hanam/ mrs., miss hanim B
54 | kacak Ikatfak/ illegal, gachag o

smuggling

55 | kacakgi Ikatfakifa/ smuggler gachaqchi: gl o sh (53 adll)
56 | kadife /kadife/ velvet gadi:fah A48 il
57 | kagit /ka:at/ paper kayed AU
58 | kagit cam /ka:ot dzam/ scrap paper kayed cha:m Al mlan¥) calatil (55
59 | kahraman /kahraman/ hero gahraman glad
60 | kaleci /kaledsi/ goalkeeper kalachi: Aal) LIS il
61 | kapak /kapak/ lid gabaq slae
62 | kapali /kapalo/ closed gabagqli: Csie e Glae glia
63 | karyola /karjola/ bed giryoolah B
64 | kasik /kafok/ spoon xashu:kah plaks izl
65 | kask Ikask/ helmet kaskeitah 8 pphaa dad
66 | kayisi /kajosa/ apricot qaysi: Chinall Chadall
67 | kazigi /kazi:o/ peg Xazu:q/ gazu:q dne paall (e dakad
68 | kazmak /kazmak/ dig gezmah 8 ma ild
69 | kelepce Ikelepte/ handcuffs kelebchah Gl 2 8
70 | kemanci /kemanndzo/ violinist kemenchah BN
71 | kepenk /kepen/ shutters kebenk A B Ll (§ gria ot
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S TK F. Pron. Meaning BA Tran. Meaning
72 | kilit /Kilit/ lock (door) keilu:n <l Ja
73 | kirmizi /kormozo red germez Crslil Adliae ol 1 (3 e
ookl
74 | kiyma Ikima/ mince gi:mah o ¢ sha s O sadas pal
Slasl)
75 | kofte Ikafte/ meatball kuftah iy Dl S (S a5 e pal
il S
76 | komisyon /komisjon/ commission qu:misyu:n A e
77 | komisyoncu | /komisjondzu/ | broker qu:misyu:nchi: O
i il colladl)
78 | komodin /komodin/ side table komedi: a9
79 | kopya /kopja/ copy qu:bia / ku:bia e 4l Ay B ol
80 | kose Ikafel corner koshah IS By ya B Balua g
81 | koser /kofer/ meat dishes kosher Jadll da (e g suansle
82 | kumar /kumar/ gambling gmar Dl
83 | kumarci /kumardzo/ gambler gamarchi: Dladl) e
84 | kurdele /kurdele/ ribbon girdeilah 835 JS& e Lo gy pe day yd
85 | kurek Ikyrek/ shovel; spade kerek i bl ) cBlase
ualasy)
86 | kuset Ikufet/ couchette, ku:sheh bl 8 alia 4y pe

sleeping car
87 | kuskulu /kufkulu/ doubtful kashku:l g sila
88 | kutu /kutu/ box qu:ti:, qutiyah, Ol ) 35l (e dile
gu:ti:

89 | lamba /ljamba/ lamp lampah zluaa
90 | lastik /astik/ elastic lasti:k Lllas
91 | madalya /madalja/ medal meda:lyah <ol ala g
92 | magaza /ma:aza/ large shop mayazah / Gl 52 ol S (lSa
magazah Y g A 3l
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S TK F. Pron. Meaning BA Tran. Meaning
93 | makarna /makarna/ pasta magarnah L5 Saa
94 | makyaj /makjaz/ make-up mikyach eluill as ) 43y 5
95 | marka Imarka/ brand markah 4l dadle
96 | masa /masa/ table me:z Aglda o) saaia
97 | matara Imatara/ flask mata:rah pac 5 ole Laial 43,8
98 | mermer /mermer/ marble mermer PES
99 | meyve /mejve/ fruit mi:wah dgsull
100 | mizrak /mozrak/ javelin mizra:k pendlS o s
101 | moda /moda/ fashion mu:dah dase
102 | nabiz /naboz/ pulse nabiz slad el
103 | numara /numara/ number nimrah e 5l B8,
104 | ocak lodzak/ cooker ?wcha:g/ addiuy ()Y (8 jiay Mg
?wchay a3l 5 glall
105 | orta [orta/ middle; circle ?0rtah @A g8
106 | otel lotel/ hotel ?u:teil ER
107 | palto /palto/ overcoat patu: Coall (o jual Sl
108 | pantolon /pantolon/ trousers bantaru:n O st
109 | papa /papa/ pope pa:pa: L
110 | para Ipara/ former Ottoman | ba:rah A AS 515 dplaac dlee
and Turkish pe (g) 3k (s smle JWy)
currency (s204))
111 | parasiit Iparafyt/ parachute barashu:t allae
112 | pastirma /pastarma/ bacon pa:stirmah ol S lgd) g aalll e Janla
ol sl anlaiy adins
113 | patron Ipatron/ boss batroun oSkl Juadi & Jeaiay
114 | pazar Ipazar/ market baza:r el g
115 | pege Ipete/ veil poshiyah/ Al Aplaril o ol
pu:shi Sl
116 | perde Iperde/ curtain berdah 5 )l
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S TK F. Pron. Meaning BA Tran. Meaning
117 | plaj /plaz/ beach bilach ol s
118 | pudra /pudra/ powder bawdir / B e
pu:trah
119 | punc /punds/ punch punch G4l
120 | renk /ren/ colour reng IS e daidy) sl A
sac 4l jale ) o
(U5 Dlaina
121 | salata /salata/ salad zala:tah adalu)
122 | salon /salon/ hall, lounge sa:lo:n ooslall Jeatiid dad 5 48 je
123 | saray [saraj/ palace sara:y S pad
124 | satrang [satrangf/ chess shitranch ki
125 | sebze /sebze/ vegetable shebzi: gl pad 48,5 Jlaa
anlll e 34 gilae
126 | sendikaci /sendikadze/ trade unionist sendeqchah 4 Badsy ldll e 3 500a
Al s sy
127 | serbest [serbest/ free msarbat are LY (g) Cu e
el s Jiy SalaiaY)
e 5248 5 )
128 | sermaye /sermaje/ turnover sirma:yah dw oy
129 | sirada /sarada/ while serdah/ D80 Laall Sl (550
sreiydah
130 | sirk Isirk/ circus sirk & )
131 | soba /soba/ stove sopah SAsle sl dudad 5dae
Al jes
132 | sokak /sokak/ street zu:qaqg Sl gl
133 | sonda /sonda/ last su:ndah bl sl
134 | sirahi [syrahi/ jug sarahi:yah sle 350
135 | saka [faka/ joke shagah/ gl g el / ) e
shaga:ychi:
136 | salgam [falgam/ turnip shalyam Clll jlad
137 | samdan [famdan/ candlestick shami’dan (el
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S TK F. Pron. Meaning BA Tran. Meaning
138 | sapka /fapka/ hat shafga dad
139 | semsiye /femsije/ umbrella shemsi:yah EENPR
140 | sifre [[ifre code shefrah 0
141 | sise Ifife/ bottle shi:shah gl (e dns
142 | sunu [funu/ that shinou 13l
143 | tabanca /tabandza/ pistol tapanchah A
144 | tablo Itaplo/ side table tablah 8 pua Al sl
145 | tabure [tabure/ stool ta:bu:riyah Al (32 g (o S
146 | tabu [tabu/ Property ta:bu: s tall Jianal) 3 50
147 | tag Itag! crown tach zu
148 | taht [that/ throne taxat Lhaadl 5 oSl
il ) sy el
o= al
149 | tahta [tahta/ wood board taxtah Jitie yia o S
150 | takim /takam/ kit texim daite sl o) &l gal Bac
151 | targin [tartan/ cinnamon da:rsi:n (L) Cmlal)
152 | tas ftas/ cup tasah Gaec (Giba
153 | tava Jtava/ frying pan tawah EER
154 | tavus ltavus/ peacock tawu:s syl il
155 | taze [taze/ fresh taza: B ¢z 5t
156 | tebesir Itebefir/ chalk tabashi:r il
157 | tekme /tekme/ kick tekmah sldl dgae (e ¢s 8
158 | tembel /tembel/ lazy tembel dela ¢ Bls
159 | teneke [teneke/ tin tenekah faiea
160 | tepsi Itepsi/ tray tebsi: Ol da
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S TK F. Pron. Meaning BA Tran. Meaning
161 | timba ftimba/ ball tambah / tu:bah 5 Sl)
162 | tiyatro Itijatro/ theatre tyatru: sl gaal)
163 | toz ltoz/ dust, powder tu:z (8 5na
164 | tufek Ityfek/ rifle tefkah 4
165 | tutln Ityten/ tobacco teten &l
166 | tUtlncl Itytyndzy/ tobacconists tetenchi: &l &b
167 | usta fusta/ skilful usta: el Jaladl
168 | it Iytyl ironing board u:ti 31 Sl
169 | vitrin Ivitrin/ shop window vetri:nah OSa (8 G pad) el
ol
170 | yaka ljaka/ collar yaxah il 48
171 | yelek lielek/ waistcoat yeleg OO G5 panad
172 | zar [zarl dice zar LA lmSa
173 | zehir /zehir/ poison, venom | zeher lawll dua & 230 o
174 | zengin /zengin/ rich zengi:n &) S LAl J&yg ¢ e
175 | zigirit [zigirit/ neat zgirti phiighl Gua 33 LS
176 | zimpara /zompara/ sandpaper simbada: A sl Al 35
(20 o Jari
177 | zincir zindzir/ chain zenchi:l 3 5 s Al
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APPENDIX (4)

Words borrowed from Hindi/Urdu languages into BA

S Word F. Meaning BA F. BA Tran. Meaning
1 il Mirror 4 | Gaynah 810 ¢ dadi 3 s
2 A anna (Indian 4e Ul | annah Apxia Alee
currency, 16
anna= 1 rupee)
3 alab almond a3 | badam (e & shan (o oS
Gl s Sl g (padall
Jslll paday
4 o) 5Sk Mixed vegetable 3,5k | ba:koorah Al el g i) (e Jagla
with flour and Cpahall aa (i3 lall
spices, fried in Syl e
oil
5 e pail 3. | baldi: (ol o) Jlan
6 S curtain 331 | bardah (©lan pan) B
7 EpY biryani br | biryani
8 et Cooking stove a0 | bramiz ¥ &b
9 Sy Offer, proposal Jadds | baxshi:sh o) Gl I a5
S il axladl Jale
bﬁ\
10 | <l plate 44l | blaytah sl 5 o el (e dalad
Al cint ) e aa g
11 | ow monkey | bandar Sk ple aul
12 | ha purpule 43,4 | banawshah Jartiny audiy aigl 3y
2l Lals
13 | t& spring J | buha:r &0
14 | ~us kiss 4. | bossah als

211



http://dictionary.onepakistan.com.pk/urdu-english-meaning.php?ue=آینہ
http://dictionary.onepakistan.com.pk/urdu-english-meaning.php?eu=Mirror
http://dsalsrv02.uchicago.edu/cgi-bin/philologic/getobject.pl?c.1:1:1221.platts

S Word F. Meaning BA F. BA Tran. Meaning
15 | A bowl Ay | byallah (on o) dagd) slall (laa
16 | Vow Paise (Indian Iw | bayzah 4o dlac
currency, 100
paise=1 rupee)
17 | s safe g3 | tijorri: s gl dda L) A
(on ) dagd)
18 | sk cinema oislal | tasawicr (3o A jke) ) sa
19 A~ pillow 4S5 | takyah Leale ol Jantinss 3alus
20 | s Chicken grilled $s | tando:ri: Jiie )5l (5 e zlan
in the tanoor dals dil sy
21 | Al Unit of weight = g | tullah 0o Jaxiuidas
12 grams approx. oshalls el s ol ae 5
Sl 5 2 5218 4y 3l
22 | Al towel Al4s | xawliyah EERA
23 Gl s acid <los | tizah 48l ala
24 | A Tea cup A | bya:llah Aaglll) slall lad
YL aes (3l
25 | dss rice Jsts | jawal Bl ) (i il O
R O
26 JPEN tea s | jay sl
27 | S Indian bread e | jabati: @G¥a A
28 | caa maker s | jaffat clal = 3l s mlal
('SJM\
29 | < pot da | jak clll 350
30 |z spoon daw> | jamjah plakall (o 213 508 daala
31 U young O | jwan Cliga ale au)
32 | &n shoes s | chucti: (CYBYYB! EEVII) AL
33 |~ leopard L | shiztah 2
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S Word F. Meaning BA F. BA Tran. Meaning
34 | e key <> | jabi: o=l b SInl Jean
35 | Al Bed 4L » | jirbazyah BB
36 | As Primus stove A | chu:llah B gl g ile ypia Flb
37 | Jus Roof beam Jaia | chandal Cosh A Jartiug iA
G sul)
38 | s Bluing agent Cusas | chweet ookl Al dana
Lol
39 | @ Printed cloth <ua | chict o)l Giladll e g 58
40 | usa lady os4a | xatoon B
41 FAEN uncle S | xa:lu Jall
42 | Gis e A Stock seller Jis8 3 A | xardafroosh &l S g5y Al
2 ydall
43 elis dry i<ia | xishkah oy
44 | s happy JisA | xo:sh de sl Guall (il Jay
(s dae o 43 5l
45 | ~o Layered 4 | dabbah Sl o) alaele
container for Jealng sl 3 Saee
food carrying B PWPRCH IEON BN
(e g2)
46 | Usd driver Js0 | drawil 8 ke (3l

47 S Celd | darsicn

48 BB O | draiz Dl s Jaldl
49 e dozen G0 | darzan 12 (e 40 5Sa A3
50 a0 pain 22 | darid cilaall g JSLi
51 | e)lse gate 33050 | dirwazah Jantiasd) J el 4l 5 ¢ L
(e M Al 8
52 J¥a broker J¥a | dalla:l Dhosans
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S Word F Meaning BAF. BA Tran. Meaning
53 |~ 4% | diri:shah iR
54 Eiig) Colour, <y | rang e
55 | ~ms0 rupee 4w, | rabbiyah 421l dleal)
56 PR silk e | ?brizsam Sla s
57 i) chain dini)y | zanjeel Al
58 o green x5 | shabzi: 4h s Jund de sans
& B Jaxd gl pmd
Ll
59 e s capital 4 pa | sirma:yah Jwe il
60 | Jsm Women’s Jls e | sirwa:l Js

trousers

61 | <S5 road i< | sikkah g5 s S s
daelll A Jening)
(G
62 | ¥ Su Beet root 28 S| sukar el (e g slan S
q(y)and Al 5 lesa JG e
S
63 | ~Sw currancy <. | sikkah (sl A 4l cllala) Ao
Qo 4l llala
64 | ~sem samosa 4 sen | sSambossah S anlll s gline Aine
Alaay jleadld)
65 | Cpmsm daffodil Cragm | SAWSAN ¢ (Omasmall B8 ) 38 )l
66 | L straight law | sizdah (Aom )l Ased) QW1
67 | i May be s | chatyid G el Sl
68 | Slsi Sugar pot oSS | shakarda:n LEP "
69 | <l pence oké | shillin ) Ol (s sl J Laic
Ui (g sl
70 oLiiigd emperor sLiali | shahinshah Aol e 41 sha el
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S Word F Meaning BA F. BA Tran. Meaning
71| s Petrol station 4.5 | shizshah Gl jall Ladaldals jaid
2y 15N
72 | s i) agl (ya 4l i | shifah b sl e Glky
S5 8 gl el 5 el 5 laiall

Qe

73 | b= Head, chairman Dda | sadir walaa o) Ol g Lt
T4 | by Daily report 44l | ruzna:mah g
75 AL dove 431l | dove dales
76 | sl capital sl | faltoo 258 O ¢ yigiane (il
77 Ay lamentation Al | ?idad Ay Gl ge
firya:d e D
78 | s stew 444 | gawarmah PEN| FEERH VL PRLER
Sl
79 | e curry s S | Karri: &SI g
80 28 paper 2\S | kay(qg)ad G
81 |4t bed 4L » | chirbazyah 1A ¢
82 | u=ds cup w=S | glazs wanll gl elall 38
83 | LK carnation K | kullana:r eV 385
84 | Jdus BN Jis | kambal 4488 Ayl
85 | i< Tea pot S | katli: Ll G
86 | w38 car ¢S | gacrri A3l gl 3 e
Soedaghiimdal
Ll
87 | &S sack 45 < | kunizyah (0 g sian S (us
REN
88 | Y carcass 4l | lashah e XSy iyl da

il aay Q) iy A1)



http://dictionary.onepakistan.com.pk/urdu-english-meaning.php?ue=فاختہ
http://dictionary.onepakistan.com.pk/urdu-english-meaning.php?eu=dove
http://dictionary.onepakistan.com.pk/urdu-english-meaning.php?ue=فریاد
http://dictionary.onepakistan.com.pk/urdu-english-meaning.php?eu=lamentation

S Word F. Meaning BA F. BA Tran. Meaning
89 | <l quilt <l | [ha:f o) ol Jdae Jif elae
i gl
90 |« lamp 4l | lambah ) ) SheS plaas
91 BB marble e« | marmar PENy
92 | bl Sari-like garment w=_le | manaris s Uikl
made of silk.
93 | i table x| me:z s
94 S mandarin S | lalinki: (gdl
95 Ju s coconut dagly) du b | naryil gl s
s ow
BEEN c(a._x:uasl\
dagl) dS)ls
(oadl) S s
96 | e cash w3 | nag(y)di: Ol Gl 5 1
97 4583 map 448 | nagshah BBV I PW
98 Jad Mark, brand 5« | nimrah 4 )i 48 Ja ¢ Adle
99 | aisa sample 4548 | namunah (el o) zasad ¢ Ade
100 | dam cholera 1)l S« s | haydah o sSI a e
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Appendix (6): Charts

Chart (1): Number and Area of Selected Participants

The Participants

Az-Zubair,
10 Basrah City
bul Centre, 21 M Basrah City Centre
Abul-
Khaseeb, 25 M Abul-Khaseeb
[ Az-Zubair




Chart (2): Informants Age Categories, Number and Gender

Informants Age Categories
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Chart (3): Data Collected, Classified and Analysed

Data Collected, Classified & Analysed

O

=
N\
=
o)

T~

—




Chart (4): Impact of the Specified Languages on Basri Dialects under Study

Impact of Languages on Basri Dialects
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) Ul Jalas a3 Y ol g 48y Hhally i Claglll 038 () (e 3R () Adailadll
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L padl daglll 3 oAl clulpn olaY Clal JBY) e de gane Al all Cuiaaiy
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This study aims to investigate empirically the impact of
having a heterogeneous community on the speech of
Basri Iraqi-Arabic speakers. The Basri Iraqi-Arabic
dialect spoken in the city centre has been selected in

contrast with the dialects spoken in Abul-Khaseeb and
Az-Zubair.

The comparison is geared to finding out that whether

these sub-dialects have undergone a similar impact or

not and whether the geographical distribution of these
sub-dialects makes any difference.
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